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About Kabbalah4All Siddur/Acerca de Kabbalah4All Siddur

As an international online Sephardic Jewish
community, it was important to create a siddur
that would meet the needs of those who join us
from all around the world and could be
downloaded to a computer or tablet. Our Siddur
follows Nusach Edot HaMizrach (Sephardic). We
welcome you to use our siddur whether you are
joining us for services or praying on your own.

Como comunidad judía sefardí internacional en
línea, era importante crear un sidur que
satisficiera las necesidades de quienes se unen
a nosotros de todo el mundo y que pudiera
descargarse a una computadora o tableta.
Nuestro Sidur sigue a Nusach Edot HaMizrach
(sefardí). Lo invitamos a usar nuestro sidur, ya
sea que se una a nosotros para los servicios o
ore por su cuenta.

Transliteration & Hebrew Accents/Transliteración y Acentos Hebreos

a as in father/como padre

ai or ay as in aisle/como hay

e as in led/como red

ei as in eight/como José

i as in pizza/como mí

o as in no/como no 

oy as in toy/como doy

u as in tune/como tú

uy as in gooey/como muy

ch as in Bach in German (strong sound from the throat)/como Baruj

g as in give/como gato

tz as in lots/como tzedakah

’ = § “EH” sound after a letter, which represents the nikud Sheva.
/Sonido “EH” después de una letra, que representa el nikud Sheva.

- a dash is simply used to aid in pronounciation, for example: da-at.
un guión simplemente se usa para ayudar en la pronunciación, por ejemplo: da-at.

Kj¤l«¤n Meteg - used to mark the accent of the syllable. Most Hebrew words are accented on
the last syllable.

Meteg - usado para marcar el acento de la sílaba. La mayoría de las palabras
hebreas se acentúan en la última sílaba.

l ’k\lÇ̈k Masoret/Elongated Kamatz - indicates Kamatz Katan which is pronounced “OH”.
Masoret/Kamatz Alargado - indica Kamatz Katan que se pronuncia "OH".

Egœ§n §U ¦i Rafe - indicates a Sheva Na (prounounced Sheva), example: Yism’chu. 
Rafe - indica un Sheva Na (pronunciado Sheva), ejemplo: Yism'chu.

Copyright © Kabbalah4All Congregation.
All rights reserved. Please do not publish or
distribute without permission. All prefaces to
prayers written and adapted by Rabbi David
Aharon L. Curtis. Translated and edited by Rabbi
David Aharon L. Curtis.

Reservados todos los derechos. Por favor, no
publique ni distribuya sin permiso. Todos los
prefacios de oraciones escritos y adaptados por
el Rabino David Aharon L. Curtis. Traducido y
editado por el Rabino David Aharon L. Curtis.
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Kabbalistic Kavanot & The Divine Name/ Kavanot Cabalístico y El Nombre Divino

There are various Kabbalistic kavanot contained
within our Siddur, most of which come from the
Arizal (Rabbi Yitzchak Luria). Often these
kavanot only appear in the Hebrew. If a
tefilah/berachah follows the order of the Hebrew
Alefbet, then those Hebrew letters will also show
up in the transliteration and translations.

The Four-Letter Name dedi, also known as the
Tetragrammaton, is the ineffable Name of the
Blessed Holy One as revealed to Moses Rabenu.
Whenever dedi appears, it must be pronounced
as ip̈Ÿc£̀  (Adonai). Whenever one says the Divine
Name, they should meditate on two thoughts: 1)
That Adonai is lŸMk ©d oFec£̀  (Lord of All) and
everything is under His reign; and, 2) And the
concept of His infinite existence: d¤i §d ¦i §e d ¤eŸd dïd̈
(He always was, He always is, and He always
will be). Every instance of the Divine Name in
our Siddur, is followed by: idpecd`i, which is
based on the teachings of the Arizal that one
should weave the Divine Name with the Name
that is pronounced (Adonai). 

In our siddur, the Divine Name normally does
not appear with any nikud (vowel points). In
certain instances, the Divine Name may appear
with nikud which represent Kabbalistic
meditations.

Whenever the Name ip̈Ÿc£̀  (Adonai) appears, it is
followed by lkd oec` which means “Lord of all.”

When saying the Name mi ¦dŸl¡̀  one should
meditate upon the verse that follows which
proclaims that the Blessed Holy One is
Omnipotent. siwz means “powerful”,  zlkid lra
means “can do anything”, mlek zeigkd lrae 
means “and controlling all powers.” 

The Talmud says that the word on` (Amen) is an
acronymn for on`p jln l` (Almighty One,
Faithful King). It has the gematria of 91 which is
the same as the weaving of the Divine Names.
When saying Amen for Blessings, meditate on
idpecd`i (Male aspect), and when saying Amen
for Kaddish, meditate on diepdci` (Female
aspect).

Hay varios kavanot cabalísticos contenidos en
nuestro Sidur, la mayoría de los cuales
provienen del Arizal (Rabí Yitzchak Luria). A
menudo, estos kavanot solo aparecen en
hebreo. Si una tefilá/berajá sigue el orden del
Alefbet hebreo, esas letras hebreas también
aparecerán en la transliteración y las
traducciones.

El Nombre de Cuatro Letras dedi, también
conocido como el Tetragrámaton, es el Nombre
inefable del Santo Bendito revelado a Moisés
Rabenu. Cada vez que aparece ,dedi debe
pronunciarse como ip̈Ÿc£̀  (Adonai). Cada vez que
uno dice el Nombre Divino, debe meditar en dos
pensamientos: 1) Que Adonai es lŸMk ©d oFec£̀
(Señor de Todo) y todo está bajo Su reinado; y,
2) Y el concepto de Su existencia infinita: dïd̈
d¤i §d ¦i §e d ¤eŸd (Él siempre fue, siempre es y siempre
será). Cada instancia del Nombre Divino en
nuestro Sidur, es seguida por: ,idpecd`i que se
basa en las enseñanzas del Arizal de que uno
debe tejer el Nombre Divino con el Nombre que
se pronuncia (Adonai).

En nuestro siddur, el Nombre Divino
normalmente no aparece con ningún nikud
(puntos vocálicos). En ciertos casos, el Nombre
Divino puede aparecer con nikud que
representan meditaciones cabalísticas.

Siempre que aparece el Nombre ip̈Ÿc£̀  (Adonai),
le sigue lkd oec` que significa “Señor de todo”.

Al decir el Nombre mi ¦dŸl¡̀  uno debe meditar
sobre el verso que sigue que proclama que el
Santo Bendito es Omnipotente. siwz significa
"poderoso", zlkid lra significa "puede hacer
cualquier cosa", mlek zeigkd lrae significa "y
controlar todos los poderes".

El Talmud dice que la palabra on` (Amén) es un
acrónimo de on`p jln l` (Todopoderoso, Rey
Fiel). Tiene la guematria del 91 que es lo mismo
que el tejido de los Nombres Divinos. Cuando
diga Amén por Bendiciones, medite en idpecd`i
(Aspecto masculino), y cuando diga Amén por
Kaddish, medite en diepdci` (Aspecto
femenino).
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SELICHOT zegilq

zegilq
SELICHOT

If one has gone to sleep for the night and awakens to
pray Selichot, they should pray the blessings of
Birchot HaShachar before praying Selichot.

Si uno se ha ido a dormir por la noche y se despierta
para rezar Selijot, debe rezar las bendiciones de
Birjot HaShachar antes de rezar Selijot.

Used each day (except Shabbat) during the
month of Elul, Selichot gives us the opportunity
to unite ourselves with the Blessed Holy One’s
Light and with the consciousness of selichah,
which means forgiveness. During the Selichot
service we confront our past negative actions
and ask for forgiveness. This is a vital
preparation for Rosh HaShanah, the Days of
Awe, and Yom Kippur. The best time to for
Selichot is between midnight and dawn, for it is
during this time that Divine mercy is available.

The following verse is the essence of the month
of Elul: I am to my Beloved in extreme desire for
Teshuvah (a return to my soul-root in His Light)
and my Beloved is to me with divine expression
of mercy and forgiveness.

Usado todos los días (excepto Shabat) durante
el mes de Elul, Selichot nos da la oportunidad
de unirnos con la Luz del Bendito Santo y con la
conciencia de selichah, que significa perdón.
Durante el servicio de Selichot confrontamos
nuestras acciones negativas pasadas y pedimos
perdón. Esta es una preparación vital para Rosh
HaShanah, los Días de Asombro y Yom Kippur.
El mejor momento para Selichot es entre la
medianoche y el amanecer, ya que es durante
este tiempo que la misericordia Divina está
disponible.

El siguiente verso es la esencia del mes de Elul:
Yo soy para mi Amado en extremo deseo de
Teshuvá (un regreso a la raíz de mi alma en Su
Luz) y mi Amado es para mí con expresión
divina de misericordia y perdón.

£̀i ¦p§l i ¦cFc§e i ¦cFc¦l i
Ani l’dodi v’dodi li.

I am to my Beloved and my Beloved is to me.
Soy para mi Amado y mi Amado es para mí.
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SELICHOT zegilq

i ¦Yz §n ©w .i ¦pŸe£r l©r W¥T ©a §l ,z ¤xF «n §W ©̀ §A 
 .i ¦pFc §f aFx i¥pœ§R ¦n z ¤xF «g §x ©g §W i ¦W §t©p §e

 .L«¤zi ¦r §x ©n o Ÿ̀v ,L«¤zc̈£r l©r m ¥g ©x
Kamti b’ashmoret, l’vakesh al avoni.

V’nafshi sh’charchoret mip’nei rov z’doni.
Rachem al adatecha, tzon maritecha.

I have stood up during the watchhour, to ask (forgiveness) for my misdeeds.
And my soul is blackened because of the abundance of my wickedness.

Have mercy on Your congregation, on the sheep You shepherd.

Me he puesto de pie durante la hora de la vigilia, para pedir (perdón) por mis fechorías.
Y mi alma está ennegrecida por la abundancia de mi maldad.
Ten piedad de Tu congregación, de las ovejas que pastoreas.

i ¦Yz §l«©̀ Ẅy z ©g ©̀ z ¥̀ ¥n  dediidpecd`i,
 zi ¥a §Aa i ¦Yz §a ¦Wy Wy¥Tw£a ©̀  Ddz̈Fe` dediidpecd`i,

 m©r «Ÿp §Aa zFef£g©l i©Ii ©g i ¥n §i lÇ̈Mk dediidpecd`i.Felk̈i ¥d §Aa x ¥Tw ©a §lEe 
Achat sha-alti me-et Adonai,

otah avakesh shivti b’veit Adonai,
kol y’mei chayai lachazot b’no-am Adonai ulvaker b’heichalo.

One thing I asked of Adonai, that I shall seek,
would that I dwell in the House of Adonai, all the days of my life

to behold the delight of Adonai and in His Sanctuary to contemplate.

Una cosa le pedí a Adonai, eso buscaré,
que habite en la casa de Adonai todos los días de mi vida

para contemplar el deleite de Adonai y en Su Santuario para contemplar.
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SELICHOT zegilq

ixy`
ASHREI

King David composed this Psalm with 21 of the
22 letters of the Hebrew alefbet in their order,
leaving out the letter Nun which begins the
Hebrew word for falling, which would indicate a
spiritual falling. The Divine Name is mentioned
10 times, each with a nikud that corresponds to
each of the Ten Sefirot, thus bringing Shefa
(Divine Flow) down to Malchut.

El Rey David compuso este Salmo con 21 de las
22 letras del alefbet hebreo en su orden,
omitiendo la letra Nun que comienza la palabra
hebrea para caer, lo que indicaría una caída
espiritual. El Nombre Divino se menciona 10
veces, cada una con un nikud que corresponde
a cada una de las Diez Sefirot, trayendo así a
Shefa (Flujo Divino) a Maljut.

i ¥x §Wy ©̀.dl̈«¤Q LE «l œ§l ©d §i cFr ,L«¤zi ¥a i ¥aœ§WFi 
 d̈ëd̈ï ¤W mr̈d̈ i ¥x §W ©̀  ,FN dk̈«M̈ ¤W mr̈d̈ i ¥x §W ©̀idpecd`i.eid̈Ÿl¡̀  

Ashrei yosh’vei veitecha, od y’hal’lucha selah.
Ashrei ha-am shekachah lo, ashrei ha-am she-Adonai Elohav.

Happy are those who dwell in Your house, they will forever praise You.
Happy the people whose portion is this, happy the people for whom Adonai is their Elohim.

Felices los que habitan en Tu casa, por siempre te alabarán.
Dichoso el pueblo cuya porción es esta, dichoso el pueblo para quien Adonai es su Elohim.

,c ¦ec̈ §l dN̈ ¦d §Y
T’hilah l’David:

A psalm of praise by David:
Salmo de alabanza de David:

£̀.c¤rë ml̈Fr §l L §n ¦W dk̈œ§xä£̀ ©e ,K¤l«¤O ©d i ©dFl¡̀  L §n ¦nFx
` Aromimcha Elohai hamelech, va-avar’chah shimcha l’olam va-ed.

` I shall exalt You, my Elohim, the King, and I shall bless Your name forever and ever.
` Te exaltaré, mi Elohim, el Rey, y bendeciré Tu nombre por los siglos de los siglos.

§Aa.c¤rë ml̈Fr §l L §n ¦W dl̈ œ§l ©d£̀ ©e ,‚«¤kœ§xä£̀  mFi lÇ̈k
a B’chol yom avar’cheka, va-ahal’lah shimcha l’olam va-ed.

a I shall bless You every day, and I shall praise Your Name forever and ever.
a Te bendeciré todos los días, y alabaré Tu Nombre por los siglos de los siglos.

B̈b ©d ©e ©d©i lFcidpecd`i.x ¤w«¥g oi ¥̀  FzN̈ ªc §b ¦l §e ,cŸ̀ §n lN̈ ªd §nE 
b Gadol Adonai umhulal m’od, v’ligdulato ein cheker.

b Great is Adonai and praised exceedingly, His greatness is beyond investigation.
b Grande es Adonai y muy alabado, Su grandeza está más allá de toda investigación.
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SELICHOT zegilq

Cc.Eci«¦B©i Li«¤zŸxEa §bE ,Li«¤U£r ©n g ©A ©W §i xFc §l xF
c Dor l’dor y’shabach ma-asecha, ugvurotecha yagidu.

c Generation to generation shall praise Your actions, and Your mighty deeds they will tell.
c De generación en generación alabarán Tus acciones, y Tus proezas contarán.

£d.dg̈i «¦U ῭  Li«¤zŸ̀ œ§l §t ¦p i ¥x §a ¦c §e ,L «¤cFd cFa §M x ©c
d Hadar k’vod hodecha, v’divrei nifl’otecha asichah.

d The brilliance of Your splendid glory, and the wonders of Your acts, I shall speak of.
d Hablaré del resplandor de tu espléndida gloria y de las maravillas de tus actos.

¤e.dP̈ «¤xœ§R ©q£̀  Lœ§zN̈ ªc §bE ,Ex«¥n Ÿ̀i Li«¤zF`œ§xFp fEf¡r
e Ve-ezuz nor’otecha yomeru, ugdulat'cha asap’renah.

e And the might of Your awesomeness they shall say, and Your greatness I shall relate.
e Y el poder de Tu grandeza dirán, y Tu grandeza relataré.

«¤f.Ep«¥P ©x §i Lœ§zẅ §c ¦v §e ,Eri«¦A©i Lœ§aEh a ©x x ¤k
f Zecher rav tuv’cha yabiyu, v’tzidkat’cha y’ranenu.

f The memory of Your abundant goodness they shall express, and of Your righteousness they will sing.
f El recuerdo de Tu abundante benevolencia expresarán, y de Tu justicia cantarán.

©g ¥d ¥e ¥d¥i mEg ©x §e oEPidpecd`i.c ¤q«g̈ lÇ̈c §bE m ¦i«©R ©̀  K ¤x«¤̀  ,
g Chanun v’rachum Adonai, erech apayim ugdol chased.

g Gracious and merciful is Adonai, slow to anger and great in kindness.
g Clemente y misericordioso es Adonai, lento para la ira y grande en benevolencia.

h ¤d ¤e ¤d¤i aFidpecd`i.eiÜ£r ©n lÇ̈M l©r ein̈£g ©x §e ,lŸM©l 
h Tov Adonai lakol, v’rachamav al kol ma-asav.

h Adonai is good to all, and His compassion upon all of His works.
h Adonai es bueno con todos, y Su compasión sobre todas Sus obras.

i §d §e §d §i LE «cFidpecd`i.dk̈E «kœ§xä §i Li «¤ci ¦q£g ©e ,Li«¤U£r ©n lÇ̈M 
i Yoducha Adonai kol ma-asecha, vachasidecha y’var’chuchah.

i All that You have made shall thank You Adonai, and Your devout ones shall bless You.
i Todo lo que has hecho te dará gracias a Adonai, y tus devotos te bendecirán.

§Mk.Ex«¥A ©c §i Lœ§zẍEa §bE ,Ex«¥n Ÿ̀i Lœ§zEk §l ©n cFa
k K’vod malchut’cha yomeru, ugvurat’cha y’daberu.

k They shall speak of the glory of Your realm, and tell of Your mighty deeds.
k Hablarán de la gloria de Tu reino, y contarán de Tus proezas.
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SELICHOT zegilq

§l.FzEk §l ©n x ©c£d cFa §kE ,eiz̈ŸxEa §B mc̈ ῭ d̈ i¥p §a ¦l ©ri «¦cFd
l L’hodiya livnei ha-adam g’vurotav, uchvod hadar malchuto.

l To inform the children of humanity of His mightiness, and the glory of His splendid realm.
l Informar a los hijos de la humanidad de Su poderío y la gloria de Su espléndido reino.

©n.xŸcë xŸC lÇ̈k §A Lœ§Y §l ©W §n ¤nE ,mi ¦nl̈Fr lÇ̈M zEk §l ©n Lœ§zEk §l
n Malchut’cha malchut kol olamim, umemshalt’cha b’chol dor vador.

n Yours is the realm of all worlds, and Your reign extends to each and every generation.
n Tuyo es el reino de todos los mundos, y Tu reino se extiende a todas y cada una de las generaciones.

q ŸdŸeŸdŸi K ¥nFidpecd`i.mi ¦tEtœ§M ©d lÇ̈k §l s ¥wFf §e ,mi ¦lœ§tŸP ©d lÇ̈k §l 
q Somech Adonai l’chol hanof’lim, v’zokef l’chol hak’fufim.

q Adonai supports all those who fall, and holds upright all those who are bent over.
q Adonai sostiene a todos los que caen y sostiene en pie a todos los que están encorvados.

«¥r.FY ¦r §A ml̈ §kÇ̀̈  z ¤̀  m ¤dl̈ o ¥zFp dŸ ©̀ §e ,Ex«¥A ©U §i Li«¤l ¥̀  lŸk i¥pi
r Einei chol elecha y’saberu, v’atah noten lahem et ochlam b’ito.

r The eyes of all look towards You in hope, and You give them their food at its proper time.
r Los ojos de todos miran hacia Ti con esperanza, y Tú les das su alimento a su debido tiempo.

With kavanah open your hands, realizing that all
sustenance comes to all from the Blessed Holy One.

Con kavanah abre tus manos, dándote cuenta de que
todo el sustento viene para todos del Bendito Santo.

Rt ¼©g«¥zFe¤̀ ¼zï¼Lj «¤c,
  id eie id cei id eie id cei

cnl sl` cnl sl`
`d e`e `d cei

ipc`
idpecd`i

j"zg
 ©ri«¦A §U ©nEj"zg.oFvẍ i ©g lÇ̈k §l 

t Pote-ach et yadecha, umasbiya l’chol chai ratzon.
t You open Your hand, and satisfy the desire of every living thing.

t Tú abres Tu mano y satisfaces el deseo de todo ser viviente.
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SELICHOT zegilq

©v EdEeEdEi wi ¦Cidpecd`i.eiÜ£r ©n lÇ̈k §A ci ¦qg̈ §e ,eik̈ẍ §C lÇ̈k §A 
v Tzadik Adonai b’chol d’rachav, v’chasid b’chol ma-asav.

v Adonai is righteous in all His ways, and virtuous in all His deeds.
v Adonai es justo en todos Sus caminos y virtuoso en todas Sus obras.

ẅ dedi aFxidpecd`i.z ¤n¡̀ ¤a Ed«ª̀ ẍ §w ¦i x ¤W£̀  lŸk §l ,ei ῭ œ§xŸw lÇ̈k §l 
w Karov Adonai l’chol kor’av, l’chol asher yikra-uhu ve-emet.

w Adonai is close to all who call upon Him, and to all who call upon Him in truth.
w Adonai está cerca de todos los que lo invocan, y de todos los que lo invocan de verdad.

§x.m¥ri ¦WFi §e r ©n §W ¦i mz̈r̈ §e ©W z ¤̀ §e ,d ¤U£r©i ei ῭ ¥x §i oFv
x R’tzon y’re-av ya-aseh, v’et shavatam yishma v’yoshi-em.

x He will fill the desires of those in awe of Him, and their cry He will hear and He will save them.
x Él colmará los deseos de los que le temen, y escuchará su clamor y los salvará.

Wy ¦d ¦e ¦d ¦i x ¥nFidpecd`i.ci ¦n §W©i mi ¦rẄœ§xd̈ lÇ̈M z ¥̀ §e ,eiä£dŸ̀  lÇ̈M z ¤̀  
y Shomer Adonai et kol ohavav, v’et kol har’sha-im yashmid.
y Adonai protects all who love Him, but He shall destroy all of the wicked.

y Adonai protege a todos los que lo aman, pero Él destruirá a todos los malvados.

§Yz ªd ªe ªdªi z©N ¦didpecd`i FW §cÇ̈w m ¥W xÜÄ lÇ̈M K ¥xäi ¦e ,i ¦R x ¤A ©c §i 
.DïEl œ§l ©d ,ml̈Fr c©r §e dŸ©r ¥n ,Dï K ¥xä §p Ep §g«©p£̀ ©e .c¤rë ml̈Fr §l

z T’hilat Adonai y’daber pi, vivarech kol basar shem kodsho
l’olam va-ed. Va-anachnu n’varech Yah, me-atah v’ad olam, hal’lu-Yah.

z May my mouth declare the praise of Adonai, and may all flesh bless His Holy Name forever and ever.
And we shall bless the Almighty One, from this time until eternity, Hallelu-Yah.

z Que mi boca proclame la alabanza de Adonai, y que toda carne bendiga Su Santo Nombre por los siglos de los
siglos. Y bendeciremos al Todopoderoso, desde ahora hasta la eternidad, Halelu-Yah.
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The Chazzan sings Chatzi Kaddish./El Chazzan canta Chatzi Kaddish.
Everyone responds: /Todos responden: {o ¥n ῭ }.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
{.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 diepdci`o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅdiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §ig©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W 
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªYdiepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}
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The Midrash tells us that the term “ben adam”
expresses a sense of love and endearment. The
first words of this prayer, “why do you sleep?”
are meant to stir us from our slumber in order to
do the spiritual work of teshuvah.

El Midrash nos dice que el término “ben adam”
expresa un sentido de amor y cariño. Las
primeras palabras de esta oración, "¿por qué
duermes?" están destinados a despertarnos de
nuestro sueño para hacer el trabajo espiritual
de teshuvá.

,mc̈ ῭  o ¤Aa .mi ¦pEp£g ©z §A `ẍ §w mEw ,mC̈ §x ¦p L §N d ©n 
Ben adam, mah l’cha nirdam, kum k’ra b’tachanunim.

O child of Adam (human being), why do you sleep? Arise, call out with supplications!
Oh hijo de Adán (ser humano), ¿por qué duermes? ¡Levántate, clama con súplicas!

.mi ¦pFc£̀ d̈ oFc£̀ ¥n ,dg̈i ¦l §q WŸx §C ,dg̈i ¦U KŸt §W
Sh’foch sichah, d’rosh s’lichah, me-Adon ha-adonim.

Pour out speech, request forgiveness, from the Master of masters.
Derrama discurso, pide perdón, del Maestro de maestros.

.mi ¦pFR mi ¦nï m ¤x«¤h §A ,x ©g ©̀ §Y l ©̀ §e ,x ©d §hE u ©g §x
R’chatz ut-har, v’al t’achar, b’terem yamim ponim.

Wash and be purified, and do not delay, before the days pass by.
Lavaos y purificaos, y no os demoréis, antes que pasen los días.

.mi ¦pFr §n o ¥kFW i¥p §t ¦l ,dẍ §f¤r §l uEx ,dẍ ¥d §nE
Umherah, rutz l’ezrah, lifnei shochen m’onim.

And quickly, run for help, before the One Who resides in the (heavenly) abodes.
Y rápidamente, corran en busca de ayuda, ante Aquel que reside en las moradas (celestiales).

.mi ¦pFq£̀ ¥n c ©g §tE g ©x §A ,r ©W «¤x m©b §e ,r ©W«¤R ¦nE
Umipesha, v’gam resha, b’rach uf-char me-asonim.

And from iniquities, and also evil, escape and fear disasters.
Y de las iniquidades, y también del mal, huid y temed las calamidades.

.mi ¦pn̈¡̀ ¤p l ¥̀ ẍ §U ¦i ,i¥rœ§cFi L §n ¦W ,d¥r §W `P̈«῭
Ana sh’eh, shimcha yod’ei, Yisra-el ne-emanim.

Please regard, those who know Your Name, Israel the faithful.
Por favor mira, aquellos que conocen Tu Nombre, Israel el fiel.

 ip̈Ÿc£̀  L §llkd oec`.mi ¦pR̈ ©d z ¤W «ŸA Ep«l̈ §e ,dẅc̈ §S ©d 
L’cha Adonai hatzdakah, v’lanu boshet hapanim.

For Yours, O Lord, is righteousness, and ours is nothing but shame.
Porque tuya, oh Señor, es la justicia, y la nuestra no es más que vergüenza.

.mi ¦̀ ḧ£g l©r zFC ©e §z ¦d §l ,x ¥A©B §z ¦d §e ,x ¤a«¤b §M cŸn£r
Amod k’gever, v’hitgaber, l’hitvadot al chata-im.

Stand like one responsible and with integrity, and prevail, to confess negative deeds.
Párate como alguien responsable e íntegro, y prevalece, para confesar hechos negativos.
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.mi ¦rẄ §R l©r x ¥R ©k §l ,W Ÿ̀x c ¤a «Ÿk §A ,WŸx §C l ¥̀  Dï
Yah El d’rosh, b’chover rosh, l’chaper al p’sha-im.

To Yah the Almighty One request, with a serious head, to atone for misdeeds.
A Yah el Todopoderoso ruego, con cabeza seria, expiación de las fechorías.

.mi ¦̀ l̈ §t ¦p EP«¤O ¦n ,ml̈ §r¤p Ÿ̀l ,ml̈Fr §l i ¦M
Ki l’olam, lo nelam, mimenu nifla-im.

Because forever, things are not concealed, hidden from Him.
Porque para siempre, las cosas no están ocultas, escondidas de Él.

.mi ¦̀ ẍ §w ¦p m ¥d eip̈ẗ §l ,x ©n ῭ ¥i x ¤W£̀  ,xn̈£̀ ©n lÇ̈k §e
V’chol ma-amar, asher ye-amar, l’fanav hem nikra-im.

And every statement, that is said, before Him they are read.
Y cada declaración, que se dice, delante de Él se leen.

.mi ¦pÄ l©r a ῭  m ¥g ©x §M Epi«¥lr̈ ,m ¥g ©x §i `Ed ,m ¥g ©xœ§O ©d
Ham’rachem, hu y’rachem, aleinu k’rachem av al banim.

The Merciful One, may He have mercy, upon us as a merciful father upon his children.
El Misericordioso, que tenga piedad, de nosotros como un padre misericordioso de sus hijos.

 ip̈Ÿc£̀  L §llkd oec`.mi ¦pR̈ ©d z ¤W «ŸA Ep«l̈ §e ,dẅc̈ §S ©d 
L’cha Adonai hatzdakah, v’lanu boshet hapanim.

For Yours, O Lord, is righteousness, and ours is nothing but shame.
Porque tuya, oh Señor, es la justicia, y la nuestra no es más que vergüenza.

.wC̈ ©h §v ¦P d ©nE ,x ¥A ©c §P d ©n ,x ©n Ÿ̀P d ©n ,o¥pF` §z ¦P d ©n
Mah nit-onen, mah nomar, mah n’daber, umah nitz-tadak.

How can we complain, what can we say, what can we declare, and how can we be justified?
¿Cómo podemos quejarnos, qué podemos decir, qué podemos declarar y cómo podemos ser justificados?

 ,Li«¤l ¥̀  däE «Wp̈ §e ,dẍŸ«w §g©p §e Epi«¥kẍ §c dÜœ§R §g©p
.mi ¦aẄ l ¥A ©w §l dḧEW §t Lœ§pi ¦n §i i ¦M

Nachp’sah d’racheinu v’nachkorah, v’nashuvah elecha, 
ki y’min’cha f’shutah l’kabel shavim.

Let us search our ways and probe them, and return to You, 
for Your right hand is outstretched to accept those who return.

Escudriñemos nuestros caminos y sondeémoslos, y volvamos a Ti,
porque tu diestra está extendida para recibir a los que vuelven.

 ,Li«¤pẗ §l Ep`«Ä mi ¦U£r ©n §a Ÿ̀l §e c ¤q«¤g §a Ÿ̀l
.Li«¤zl̈ §c Ep §w«©tC̈ mi ¦Wẍ §kE mi ¦N ©c §M
Lo v’chesed v’lo v’ma-asim banu l’fanecha, 

k’dalim uchrashim dafaknu d’latecha.
Through Your mercy we have come before You, like the poor and destitute we knock on Your door.

Por Tu misericordia hemos venido ante Ti, como los pobres y desvalidos llamamos a Tu puerta.
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.Li«¤pẗ œ§N ¦n mẅi ¥x Ep«¥ai ¦W §Y l ©̀  `p̈ ,oEp ©g §e mEg ©x Ep §w«©tc̈ Li«¤zl̈ §C
D’latecha dafaknu rachum v’chanun, na al t’shivenu reikam mil’fanecha.

At Your door do we knock merciful and gracious One, do not turn us away empty handed from before You.
A Tu puerta llamamos, Misericordioso y clemente, no nos alejes de tu presencia con las manos vacías.

.dN̈ ¦t §Y ©r«¥nŸeW dŸ ©̀  i ¦M ,Ep«¥ai ¦W §Y l ©̀  mẅi ¥x Ep«¥M §l ©n Li«¤pẗ œ§N ¦n
Mil’fanecha malkenu reikam al t’shivenu, ki atah shome-a t’filah.

From before You, our King, empty handed do not turn us away, for You the One Who hears prayer.
De delante de Ti, Rey nuestro, con las manos vacías no nos apartes, porque Tú eres Quien escucha la oración.

.E` «Ÿaï xÜÄ lÇ̈M Li «¤cr̈ ,dN̈ ¦t §Y ©r«¥nFW
Shome-a t’filah, adecha kol basar yavo-u.

The One Who hears prayer, to You all flesh shall come.
El que oye la oración, a Ti vendrá toda carne.

.E` «Ÿaï zFgExd̈ lÇ̈M Li«¤l ¥̀  ,dP̈ ¦g §Y ©r«¥nFW
Shome-a t’chinah, elecha kol haruchot yavo-u.

The One Who hears supplication, to You all who live shall come.
El que oye la súplica, a ti acudirán todos los que viven.

.dn̈Ẅœ§P ©d lÇ̈k §e ,zFgExd̈ Li«¤l ¥̀  E` «Ÿaï
Yavo-u elecha haruchot, v’chol han’shamah.

All who live shall come to You, and all souls.
Todos los que viven vendrán a Ti, y todas las almas.

.Kl̈n̈£r l©r dq̈E «g ,Kl̈Ç¢rR̈ sEB ©d §e Kl̈ dn̈Ẅœ§P ©d
Han’shamah lach v’haguf pa-olach, chusah al amalach.

The soul is Yours ahd the body is the work of Your hands, have pity on the fruit of Your labor.
El alma es Tuya y el cuerpo es obra de Tus manos, ten piedad del fruto de Tu trabajo.

 ,Kl̈ d ¤nF «C oi ¥̀  x ¤W£̀  xEv ,Kl̈Ç¢rR̈ sEB ©d §e Kl̈ dn̈Ẅœ§P ©d
.Kl̈n̈£r l©r dq̈E «g

Han’shamah lach v’haguf pa-olach, Tzur asher ein domeh lach,
chusah al amalach.

The soul is Yours ahd the body is the work of Your hands, O Rock there is none like You, 
have pity on the fruit of Your labor.

El alma es tuya y el cuerpo es obra de tus manos, oh Roca, no hay nadie como tú,
ten piedad del fruto de tu trabajo.

 dedi ,Kl̈Ç¢rR̈ sEB ©d §e Kl̈ dn̈Ẅœ§P ©didpecd`i.L §n ¦W o©r«©n §l d ¥U£r 
Han’shamah lach v’haguf pa-olach, Adonai aseh l’ma-an shimcha.

The soul is Yours ahd the body is the work of Your hands, Adonai, act for the sake of Your Name.
El alma es Tuya y el cuerpo es obra de Tus manos, Adonai, actúa por Tu Nombre.

 dedi ,L §n ¦W l©r Ep`«z̈ ῭idpecd`i.L §n ¦W o©r«©n §l d ¥U£r 
Atanu al shimcha, Adonai aseh l’ma-an shimcha.
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We have come by Your Name, Adonai, act for the sake of Your Name.
Hemos venido por Tu Nombre, Adonai, actúa por Tu Nombre.

.L«¤n §W mEg ©x §e oEP ©g K¤l«¤n l ¥̀  i ¦M ,L §n ¦W xEa£r ©A
Ba-avur shimcha, ki El melech chanun v’rachum sh’mecha.

For the sake of Your Name, for Almighty One, King Who is gracious and compassionate is Your Name.
Por el bien de Tu Nombre, por el Todopoderoso, Rey Quien es misericordioso y compasivo es Tu Nombre.

 dedi ,Epi«¥lr̈ `ẍ §w ¦p L §n ¦Widpecd`i.Epi«¥dŸl¡̀  
Shimcha nikra aleinu, Adonai Eloheinu.
Your Name is called upon us, Adonai our Elohim.

Tu Nombre es invocado sobre nosotros, Adonai nuestro Elohim.

 dedi Ep«¥gi ¦P ©Y l ©̀  ,Ep«¥A §x ¦w §A `ẍ §w ¦p L §n ¦Widpecd`i.Epi«¥dŸl¡̀  
Shimcha nikra b’kirbenu, al tanichenu Adonai Eloheinu.

Your Name is called in our midst, do not abandon us, Adonai our Elohim.
Tu Nombre es llamado en medio de nosotros, no nos abandones, Adonai nuestro Elohim.

.Epi«¥zFpŸe£r ©A Ep §n«©l §k ¦p §e ,Epi «¥U£r ©n §A Epœ§WFA Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu bosh’nu b’ma-aseinu, v’nich-lamnu ba-avonoteinu.

Our Elohim, we are ashamed by our actions, and humiliated by our iniquities.
Elohim nuestro, estamos avergonzados de nuestras acciones, y humillados por nuestras iniquidades.

.W Ÿ̀x mi ¦xd̈ §l g ©v ¥n Ÿ̀l §e ,ai ¦Wd̈ §l d ¤R Ep«l̈ oi ¥̀
Ein lanu peh l’hashiv, v’lo metzach l’harim rosh.

We have no mouth with which to answer, nor the brow to lift our head.
No tenemos boca para responder, ni frente para levantar la cabeza.

.Ep`«ḧg̈ L §l ,Epi«¥zFaEW §n EA ©x i ¦M
Ki rabu m’shuvoteinu, l’cha chatanu.

For many are our transgressions, against You we have done negative deeds.
Porque muchas son nuestras transgresiones, contra Ti hemos hecho obras negativas.

.Ep §r «Ẅ §x ¦d Epi «¦e¡r ¤d ,Epi«¥zFa£̀  m ¦r Ep`«ḧg̈
Chatanu im avoteinu, he-evinu hirshanu.

We have done negative deeds, together with our forefathers, we have done iniquity, we have caused wickedness.
Hemos hecho obras negativas, junto con nuestros antepasados, hemos hecho iniquidad, hemos causado maldad.

 dedi Li«¤pẗ §l x ©n Ÿ̀P d ©nidpecd`i.wC̈ ©h §v ¦P d ©nE x ¥A ©c §P d ©n ,Epi«¥dŸl¡̀  
Mah nomar l’fanecha Adonai Eloheinu, mah n’daber umah nitz-tadak.

What can we say before You, Adonai our Elohim, what can we speak and how can we justify ourselves.
Que podemos decir ante Ti, Adonai nuestro Elohim, que podemos hablar y como podemos justificarnos.

.mi ¦wg̈ §W o ¥kFW Li«¤pẗ §l x ¥R ©q §P D ©nE ,mFxn̈ a ¥WFi Li«¤pẗ §l x ©n Ÿ̀P d ©n
Mah nomar l’fanecha yoshev marom, umah n’saper l’fanecha shochen sh’chakim.

What shall we say before You, Who dwells on high, and what shall we tell before You, Who resides in the heavens.
¿Qué diremos delante de Ti, que moras en las alturas, y qué diremos delante de Ti, que moras en los cielos?
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. ©r «¥cFi dŸ ©̀  ,zFl §b ¦P ©d §e zFxŸ §q ¦P ©d Ÿ̀l£d
Halo hanistarot v’haniglot, atah yode-a.

Indeed the concealed and the revealed, You know.
De hecho, lo oculto y lo revelado, Tú lo sabes.

.ig̈ lÇ̈k i ¥x §z ¦q zFnEl£r ©z §e ,ml̈Fr i¥fẍ ©r «¥cFi dŸ ©̀
Atah yode-a razei olam, v’ta-alumot sitrei chol chai.

You know the mysteries of the world, and the inner secrets of all living.
Conoces los misterios del mundo y los secretos internos de todos los seres vivos.

.a¥lë zFil̈ §k d ¤̀ Fx ,o ¤h«ä i ¥x §c ©g lÇ̈M U¥tFg dŸ ©̀
Atah chofesh kol chadrei vaten, ro-eh ch’layot valev.

You search the innermost parts of each person, and see the kidneys and heart.
Buscas en las partes más internas de cada persona, y ves los riñones y el corazón.

.Li«¤pi¥r c¤b«¤P ¦n xŸ §q ¦p oi ¥̀ §e ,KÖ ¦n ml̈ §r¤p xäC̈ oi ¥̀
Ein davar nelam mimach, v’ein nistar mineged einecha.

Nothing is hidden from You, and nothing is concealed from before Your eyes.
Nada está oculto para Ti, y nada está oculto ante Tus ojos.

 dedi ,Ep«ä Ep«r̈ Epi«¥pŸe£r m ¦̀idpecd`i.L«¤n §W o©r«©n §l d ¥U£r 
Im avoneinu anu vanu, Adonai aseh l’ma-an sh’mecha.

If our iniquities have testified against us, Adonai, act for the sake of Your Name.
Si nuestras iniquidades han testificado contra nosotros, Adonai, actúa por amor a Tu Nombre.

 ip̈Ÿc£̀  ,Dï xn̈ §W ¦Y zFpŸe£r m ¦̀lkd oec`.cŸn£r©i i ¦n 
Im avonot tishmar Yah, Adonai mi ya-amod.

If You retain our iniquities, O Yah, Adonai, who will survive?
Si retienes nuestras iniquidades, oh Yah, Adonai, ¿quién sobrevivirá?

.` ¥xË ¦Y o ©r«©n §l ,dg̈i ¦lœ§Q ©d Lœ§O ¦r i ¦M
Ki im’cha ha-s’lichah, l’ma-an tivare.

For with You is forgiveness, so that You will be revered.
Porque contigo es el perdón, para que seas venerado.

.xF` d ¤̀ §x ¦p Lœ§xF` §A ,mi ¦I ©g xFw §n Lœ§O ¦r i ¦M
Ki im’cha m’kor chayim, b’or’cha nireh or.

For with You is the source of life, through Your Light we shall behold light.
Porque en Ti está la fuente de la vida, a través de Tu Luz contemplaremos la luz.

,Li«¤pẗ §l Epi«¥pEp£g ©Y mi ¦li ¦R ©n Ep §g«©p£̀  Epi«¥zŸw §c ¦v l©r Ÿ̀l i ¦M
.mi ¦A ©xd̈ Li«¤n£g ©x l©r i ¦M

Ki lo al tzidkoteinu anachnu mapilim tachanuneinu l’fanecha, 
ki al rachamecha harabim.

For not because of our righteousness do we cast our supplications before You, 
but because of Your compassion which is abundant.
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Porque no por nuestra justicia elevamos nuestras súplicas delante de ti,
sino por Tu misericordia que es abundante.

The Chazzan says the following and then all repeat it:/El Chazzan dice lo siguiente y luego todos lo repiten:

 ip̈ Ÿc £̀lkd oec` |  ip̈Ÿc£̀  ,dr̈«n̈ §Wlkd oec`|  ip̈Ÿc£̀  ,dg̈«l̈ §q  lkd oec`|
l©r `ẍ §w ¦p L §n ¦W i ¦M ,i ©dŸl¡̀  L §p ©r ©n §l ,x ©g ©̀ §Y l ©̀  d ¥U£r ©e ,däi «¦W §w ©d

.L«¤O©r l©r §e Lœ§xi ¦r
Adonai sh’ma-ah, Adonai s’lachah, Adonai hakshivah, va-aseh al t’achar, l’ma-ancha Elohai, ki
shimcha nikra al ir’cha v’al amecha.
Adonai heed, Adonai forgive, Adonai be attentive, and
act do not delay, for Your sake my Elohim, for Your
Name is proclaimed upon upon Your City and upon Your
people.

Adonai presta atención, Adonai perdona, Adonai esté
atento y actúa no tardes, por Ti mi Elohim, porque Tu
Nombre es proclamado sobre Tu Ciudad y sobre Tu
pueblo.

 dedi Ep«¥ai ¦W£didpecd`i.m ¤c «¤w §M Epi«¥nï W ¥C ©g ,däE «Wp̈ §e Li«¤l ¥̀  
Hashivenu Adonai elecha v’nashuvah, chadesh yameinu k’kedem.

Bring us back to You, Adonai, and we shall return, renew our days as of old.
Tráenos de vuelta a Ti, Adonai, y regresaremos, renovaremos nuestros días como antaño.

16



SELICHOT zegilq

Stand while reciting the following./Póngase de pie mientras recita lo siguiente.

Kj¤l«¤n l ¥̀zFpŸe£r l ¥gFn ,zEci ¦q£g ©A b ¥d©p §z ¦n ,mi ¦n£g ©x ` ¥Q ¦M l©r a ¥WFi 
dg̈i ¦l §qE ,mi ¦̀ Ḧ ©g §l dl̈i ¦g §n d ¤A §x ©n ,oFW` ¦x oFW` ¦x xi ¦a£r ©n ,FO©r
m ¤dl̈ mz̈r̈ẍ §k Ÿ̀l , ©gE «xë xÜÄ lÇ̈M m ¦r zFwc̈ §v d ¤UFr ,mi ¦rœ§WFt §l
mFI ©d Ep«l̈ xŸk §f ,d ¥x §U¤r WŸl §W zFC ¦n x ©nFl Ep«z̈i ¥xFd ,l ¥̀  .l ¥nFB
aEzM̈ o ¥k §e ,m ¤c «¤T ¦n ep̈r̈¤l Ÿ §r «©cFd ¤W Fn §M ,d ¥x §U¤r WŸl §W zi ¦x §A

 c¤x³¥I ©e :Kz̈ẍFz §A ÆdF̈ed §iidpecd`im¥W §a `¬ẍ §w ¦I ©e m®Ẅ F O ¦r a¬¥S©i §z¦I ©e o ½̈pr̈«¤A 
 d «ediidpecd`i:

El melech yoshev al kisei rachamim, mit-naheg bachasidut, mochel avonot amo, ma-avir
rishon rishon, mar-beh m’chilah l’chata-im, uslichah l’fosh’im, oseh tz’dakot im kol basar
varu-ach, lo ch’ra-atam lahem gomel. El, horeitanu lomar midot sh’losh esreh, z’chor lanu
hayom b’rit sh’losh esreh, k’mo shehodata le-anav mikedem, v’chen katuv b’Toratach:
Vayered Adonai be-anan, vayit-yatzev imo sham, vayikra v’shem Adonai.
Almighty One, King Who sits upon the Throne of mercy,
Who acts with kindness, Who pardons the negative
deeds of His people, Who removes them one by one,
Who abundantly grants pardon to those who do negative
deeds, and forgiveness to transgressors, Who performs
acts of generosity with all beings of flesh and spirit, not
in according to their wickedness does He exact
retribution. Almighty One, You taught us to recite the
Thirteen Attributes, remember for us today the covenant
of the Thirteen Attributes, as You made known to the
humble one (Moses) in ancient times, and thus it is
written in Your Torah: And Adonai descended in a cloud,
and stood with him there, and called out with the Name
of Adonai.

Todopoderoso, Rey que se sienta en el Trono de la
misericordia, que actúa con bondad, que perdona las
acciones negativas de su pueblo, que los elimina uno por
uno, que concede abundante perdón a los que cometen
acciones negativas y perdón a los transgresores, que
realiza actos de generosidad con todos los seres de
carne y espíritu, no de acuerdo con su maldad exige
retribución. Todopoderoso, Tú nos enseñaste a recitar
los Trece Atributos, recuerda hoy para nosotros el pacto
de los Trece Atributos, como Tú lo diste a conocer al
humilde (Moisés) en la antigüedad, y así está escrito en
Tu Torá: Y Adonai descendió en una nube, y se paró allí
con él, y clamó con el Nombre de Adonai.

Bow while saying the first verse:/Inclínate mientras dices el primer verso:

x ¸Ÿa £r«©Ii ©e d¬edi  idpecd`i¼̀ ẍ §w ¦I ©e »eip̈R̈Îl©r |

dédi idpecd`i | d½edi idpecd`i

[`] l¬¥̀ )LjFe «nM̈k l ¥̀  i ¦n( [a] mEe g ©x )oFer̈ ` ¥UyŸp( [b] oEe®Pp ©g §e )r ©Wy«¤Rt l©r x ¥aŸr §e( 

[c] Kj ¤x¬¤̀ )Fezl̈£g©p zi ¦x ¥̀ §Wy ¦l( [d] m¦i©Rt ©̀ )FeRt ©̀  c©rl̈ wi ¦f¡g ¤d Ÿ̀l( 

[e] c¤q¬¤gÎa ©x §e )`Eed c ¤q«¤g u ¥tg̈ i ¦Mk( [f] z«¤n¡̀«¤e ) Eep«¥n£g ©x §i aEeWyï(:
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[g] Æc ¤qÆ«¤g x¬¥vŸp id eie id cei )Eepi«¥zŸpŸe£r WyAa §k ¦i(

[h] mi ½¦tl̈ £̀ «l̈ )mz̈ Ÿ̀Hh ©g lÇ̈Mk mï zFel ªv §n ¦Aa Kji ¦l §Wy ©z §e(: 
id eie id cei eizeize` xyr qr oiddc d"d` qn wizndl

dd cei dd sl` xtqn

dd cei dd sl` zeize`
mdizeize` 'he ipc`e midl` zeny 'a 'qn wizndl mbe

ipc` midl` xtqn

ipc` midl` d"r zeize`
oitl`c midl` wizndl mbe

mn cei `d cnl sl`
o"efc mipic xte j"y wizndl mbe

j t v p n x"t

oic oic oic oic oic j"y

[i] o²Ÿer̈ `¬¥UyŸp )aŸw£r©i §l z ¤n¡̀  o ¥Yz ¦Yz( [`i] r ©Wy¤të )md̈ẍ §a ©̀ §l c ¤q«¤g( 

[ai] d®῭ Ḧh ©g §e )Eepi«¥zŸa£̀ ©l Ÿz §r«©Aa §Wy¦p x ¤Wy£̀( [bi] Æd ¥Tw©p §e )m ¤c «¤w i ¥ni ¦n(:
id cei id sl`

Vaya-avor Adonai | al panav vayikra: Adonai | Adonai, [1] El, [2] rachum, [3] v’chanun, [4]
Erech [5] apayim, [6] v’rav chesed, [7] ve-emet, [8] notzer chesed [9] la-alafim, [10] noseh
avon, [11] vafesha, [12] v’chata-ah, [13] v’nakeh.
And Adonai passed before [Moses’] face and proclaimed:
Adonai, Adonai, [1] Almighty One, [2] Compassionate,
[3] and Gracious, [4] slow [5] to anger, [6] and
Abundant in kindness, [7] and Truth, [8] Preserver of
kindness [9] for thousands of generations, [10] Forgiver
of iniquity, [11] willful wrongdoing, [12] and error, [13]
and Who cleanses.

Y Adonai pasó ante el rostro de [Moisés] y proclamó:
Adonai, Adonai, [1] Todopoderoso, [2] Compasivo,  [3] y
Misericordioso, [4] lento [5] para la ira, [6] y Abundante
en benevolencia, [7] y Verdad, [8] Preservador de
benevolencia [9] por miles de generaciones, [10] que
perdona la iniquidad, [11] la maldad voluntaria, [12] y el
error, [13] y quien limpia.

Everyone recites together:

.Ep ¨«Y §l ©g §pE Ep«¥z`Ḧ ©g §lE Ep«¥pŸe£r©l Ÿ §g©lq̈ §e
V’salachta la-avonenu ulchatatenu unchaltanu.

And may You forgive our iniquities and our wrongdoings and make us Your heritage.
Y que Tú perdones nuestras iniquidades y nuestras fechorías y haznos Tu heredad.
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`pngx
RACHAMANA

We now ask forgiveness from the Merciful One
for our shortcomings and negativity, as we
invoke the promises made through the special
covenant made with each of our forefathers.

Ahora pedimos perdón al Misericordioso por
nuestros defectos y negatividad, mientras
invocamos las promesas hechas a través del
pacto especial hecho con cada uno de nuestros
antepasados.

Everyone/Todos: Chazzan:

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

`p̈n̈£g ©x,`n̈i ¦g §x md̈ẍ §a ©̀ §C D ¥nï §w ol̈ x ©M §c ¦̀  
Rachamana idkar lan k’yameh d’Avraham r’chima,

Merciful One, remember for us the covenant of Abraham, Your beloved one,
Misericordioso, acuérdate de nosotros la alianza de Abraham, tu amado,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,`c̈i ¥w£r wg̈ §v ¦i §C D ¥nï §w ol̈ x ©M §c ¦̀  `p̈n̈£g ©x
Rachamana idkar lan k’yameh d’Yitzchak akeida,

Merciful One, remember for us the covenant of Isaac, the bound one,
Misericordioso, acuérdate de nosotros la alianza de Isaac, el atado,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,`n̈i¥l §W aŸw£r©i §C D ¥nï §w ol̈ x ©M §c ¦̀  `p̈n̈£g ©x
Rachamana idkar lan k’yameh d’Ya-akov sh’leima,

Merciful One, remember for us the covenant of Jacob, the perfected one,
Misericordioso, acuérdate de nosotros la alianza de Jacob, el perfecto,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,d ῭ i ¦a §p d ¤WŸn §C D ¥nï §w ol̈ x ©M §c ¦̀  `p̈n̈£g ©x
Rachamana idkar lan k’yameh d’Mosheh n’vi-ah,

Merciful One, remember for us the covenant of Moses, the prophet,
Misericordioso, acuérdate de nosotros la alianza de Jacob, el perfecto,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,`p̈£d ©M oŸx£d ©̀ §C D ¥nï §w ol̈ x ©M §c ¦̀  `p̈n̈£g ©x
Rachamana idkar lan k’yameh d’Aharon kahana,

Merciful One, remember for us the covenant of Aharon, the priest,
Misericordioso, acuérdate de nosotros el pacto de Aarón, el sacerdote,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,`ẅi ¦C ©v s ¥qŸei §C D ¥zEk§f ol̈ x ©M §c ¦̀  `p̈n̈£g ©x
Rachamana idkar lan z’chuteh d’Yosef tzadika,

Merciful One, remember for us the virtue of Joseph, the righteous,
Misericordioso, acuérdate de nosotros la virtud de José, el justo,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,`g̈i ¦W §n `M̈ §l ©n c ¦ec̈ §C D ¥nï §w ol̈ x ©M §c ¦̀  `p̈n̈£g ©x
Rachamana idkar lan k’yameh d’David malka m’shicha,

Merciful One, remember for us the covenant of David, the anointed king,
Misericordioso, acuérdate de nosotros el pacto de David, el rey ungido,
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.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,d ῭ P̈ ©w qg̈œ§pi ¦t §C D ¥nï §w ol̈ x ©M §c ¦̀  `p̈n̈£g ©x
Rachamana idkar lan k’yameh d’Fin’chas kana-ah,

Merciful One, remember for us the covenant of Pinchas, the zealous one,
Misericordioso, recuerda para nosotros el pacto de Pinchas, el celoso,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,`M̈ §l ©n dŸnŸl §W ¦C D ¥zFl §v ol̈ x ©M §c ¦̀  `p̈n̈£g ©x
Rachamana idkar lan tz’loteh di-Shlomoh malka,

Merciful One, remember for us the prayer of Solomon, the king,
Misericordioso, acuérdate de nosotros la oración del rey Salomón,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,Kp̈ẅ §x ªR g ©n §v ©̀ §e Kp̈i ¦n §i mi ¥x ῭  `p̈n̈£g ©x
Rachamana areim y’minach v’atzmach purkanach,

Merciful One, raise Your right hand and let your redemption blossom,
Misericordioso, levanta tu diestra y deja florecer tu redención,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 KÖ ©w i ¥x §w ¦n §l `p̈i ¥z ῭  oi ¦R ©̀  i ¥tEQ ¦k §A `p̈n̈£g ©x
 ,ol̈£r m ¥g ©x

Rachamana b’chisufei apin ateina l’mikrei kamach rachem alan,
Merciful One, we have come ashamed to call out before You, “have mercy upon us”,
Misericordioso, nos hemos avergonzado de clamar ante Ti, “ten piedad de nosotros”,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,ol̈ wŸx §tE KŸ §x ªa §b i ¥N©B `p̈n̈£g ©x
Rachamana galei g’vurtach ufrok lan,

Merciful One, reveal Your strength and redeem us,
Misericordioso, revela Tu fuerza y redímenos,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,`ẍFd §p ¦l wi ¥R ©̀  op̈i ¦C `p̈n̈£g ©x
Rachamana dinan apeik linhora,

Merciful One, bring light upon our judgement,
Misericordioso, trae luz sobre nuestro juicio,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,ol̈£r xŸf §B i ¥aḧ i¥I ©g §c `p̈i ¦C `p̈n̈£g ©x
Rachamana dina d’chayei tavei g’zor alan,

Merciful One, decree for us a judgement of good life,
Misericordioso, decreta para nosotros un juicio de buena vida,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,ol̈£r i ¥E ©W Kẍ §c ©d `p̈n̈£g ©x
Rachamana hadrach shavei alan,

Merciful One, Your splendor bestow upon us,
Misericordioso, tu esplendor nos otorga,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,oP̈ ¦n oi ¦yi ¦A `p̈c̈äFr §M r ©xœ§t §z ¦z `l̈ §e `p̈n̈£g ©x
Rachamana v’la tit-f’ra k’ovadana bishin minan,

Merciful One, do not repay us according to our negative deeds,
Misericordioso, no nos pagues de acuerdo con nuestras obras negativas,
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.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,ol̈£r i ¥x §W ©̀  Këi ¦f `p̈n̈£g ©x
Rachamana zivach ashrei alan,

Merciful One, let Your radiance shine upon us,
Misericordioso, deja que tu resplandor brille sobre nosotros,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,ol̈ U¥R«©g oë §k©f `p̈n̈£g ©x
Rachamana zachvan chapes lan,

Merciful One, seek our virtues for us,
Misericordioso, busca nuestras virtudes para nosotros,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,oë §a ©h ol̈£r aFW£g `p̈n̈£g ©x
Rachamana chashov alan tav-van,

Merciful One, regard us favorably,
Misericordioso, consideranos favorablemente,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,ol̈£r i ¥zi §i ©̀  o ῭ i ¦b ©q oë §a ©h `p̈n̈£g ©x
Rachamana tav-van sagi-an ay-tei alan,

Merciful One, bring abundant favor upon us,
Misericordioso, trae abundante favor sobre nosotros,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,ol̈£r Kn̈£g ©x oElœ§b §l©b §z ¦i `p̈n̈£g ©x
Rachamana yitgal-g’lun rachamach alan,

Merciful One, bring down Your compassion upon us,
Misericordioso, haz descender Tu compasión sobre nosotros,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,oP̈ ¦n `f̈ §b ªx §e `Ÿ §n ¤g WŸa §M `p̈n̈£g ©x
Rachamana k’vosh chemta v’rugza minan,
Merciful One, restrain Your anger and fury from us,

Misericordioso, reprime tu ira y furia de nosotros,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,ol̈ i ¥e¡d Ki ¦n §qE ci ¦r §q `p̈n̈£g ©x
Rachamana s’id usmich hevei lan,

Merciful One, be a help and support for us,
Misericordioso, sé una ayuda y apoyo para nosotros,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,a ©h §l `z̈ ῭  `p̈Ö ¦r ci ¥a£r `p̈n̈£g ©x
Rachamana aveid imana ata l’tav,

Merciful One, make for us a good sign,
Misericordioso, haz para nosotros una buena señal,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,oi ¦zFl §v ¦l `Ï ©n §W g ©z §R `p̈n̈£g ©x
Rachamana p’tach sh’maya litzlotin,

Merciful One, open the heavens to our prayers,
Misericordioso, abre los cielos a nuestras oraciones,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,`ë£r ©x §A l ¥A ©w `p̈z̈Fl §v `p̈n̈£g ©x
Rachamana tz’lotana kabel b’ra-ava,

Merciful One, receive our prayers willingly,
Misericordioso, recibe nuestras oraciones de buena gana,
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.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,oi ¦Y §w©r oC̈ ¦r §A oi ¦zEräE oi ¦zFl §v l ¥A ©w `p̈n̈£g ©x
Rachamana kabel tz’lotin uva-utin b’idan aktin,

Merciful One, receive our prayers and requests in times of trouble,
Misericordioso, recibe nuestras oraciones y peticiones en tiempos de angustia,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,oi ¦zn̈ §W¦p l©r m ¥g ©x `p̈n̈£g ©x
Rachamana rachem al nishmatin,

Merciful One, have mercy on our souls,
Misericordioso, ten piedad de nuestras almas,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,ol̈£r i ¥zi §i ©̀  `Ÿ §a ©h `Ÿ ©W `p̈n̈£g ©x
Rachamana shata tavta ay-tei alan,

Merciful One, bring a good year upon us,
Misericordioso, tráenos un buen año,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,Kf̈ §b ªx ¥n aEY `p̈n̈£g ©x
Rachamana tuv merugzach,

Merciful One, withdraw Your wrath,
Misericordioso, retira tu ira,

.xŸa£r©I ©e li ¦c §A
b’dil vaya-avor.

for the sake of “Vaya-avor.”
por el bien de "Vaya-avor."

 ,KÖ ©w o ¦n mẅi ¥x xC̈ §d¤p `l̈ §e `p̈n̈£g ©x
Rachamana v’la neh-dar reikam min kamach,

Merciful One, let us not return empty-handed from before You,
Misericordioso, no permitas que regresemos de delante de ti con las manos vacías,
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Stand while reciting the following./Póngase de pie mientras recita lo siguiente.

Kj¤l«¤n l ¥̀zFpŸe£r l ¥gFn ,zEci ¦q£g ©A b ¥d©p §z ¦n ,mi ¦n£g ©x ` ¥Q ¦M l©r a ¥WFi 
dg̈i ¦l §qE ,mi ¦̀ Ḧ ©g §l dl̈i ¦g §n d ¤A §x ©n ,oFW` ¦x oFW` ¦x xi ¦a£r ©n ,FO©r
m ¤dl̈ mz̈r̈ẍ §k Ÿ̀l , ©gE «xë xÜÄ lÇ̈M m ¦r zFwc̈ §v d ¤UFr ,mi ¦rœ§WFt §l
mFI ©d Ep«l̈ xŸk §f ,d ¥x §U¤r WŸl §W zFC ¦n x ©nFl Ep«z̈i ¥xFd ,l ¥̀  .l ¥nFB
aEzM̈ o ¥k §e ,m ¤c «¤T ¦n ep̈r̈¤l Ÿ §r «©cFd ¤W Fn §M ,d ¥x §U¤r WŸl §W zi ¦x §A

 c¤x³¥I ©e :Kz̈ẍFz §A ÆdF̈ed §iidpecd`im¥W §a `¬ẍ §w ¦I ©e m®Ẅ F O ¦r a¬¥S©i §z¦I ©e o ½̈pr̈«¤A 
 d «ediidpecd`i:

El melech yoshev al kisei rachamim, mit-naheg bachasidut, mochel avonot amo, ma-avir
rishon rishon, mar-beh m’chilah l’chata-im, uslichah l’fosh’im, oseh tz’dakot im kol basar
varu-ach, lo ch’ra-atam lahem gomel. El, horeitanu lomar midot sh’losh esreh, z’chor lanu
hayom b’rit sh’losh esreh, k’mo shehodata le-anav mikedem, v’chen katuv b’Toratach:
Vayered Adonai be-anan, vayit-yatzev imo sham, vayikra v’shem Adonai.
Almighty One, King Who sits upon the Throne of mercy,
Who acts with kindness, Who pardons the negative
deeds of His people, Who removes them one by one,
Who abundantly grants pardon to those who do negative
deeds, and forgiveness to transgressors, Who performs
acts of generosity with all beings of flesh and spirit, not
in according to their wickedness does He exact
retribution. Almighty One, You taught us to recite the
Thirteen Attributes, remember for us today the covenant
of the Thirteen Attributes, as You made known to the
humble one (Moses) in ancient times, and thus it is
written in Your Torah: And Adonai descended in a cloud,
and stood with him there, and called out with the Name
of Adonai.

Todopoderoso, Rey que se sienta en el Trono de la
misericordia, que actúa con bondad, que perdona las
acciones negativas de su pueblo, que los elimina uno por
uno, que concede abundante perdón a los que cometen
acciones negativas y perdón a los transgresores, que
realiza actos de generosidad con todos los seres de
carne y espíritu, no de acuerdo con su maldad exige
retribución. Todopoderoso, Tú nos enseñaste a recitar
los Trece Atributos, recuerda hoy para nosotros el pacto
de los Trece Atributos, como Tú lo diste a conocer al
humilde (Moisés) en la antigüedad, y así está escrito en
Tu Torá: Y Adonai descendió en una nube, y se paró allí
con él, y clamó con el Nombre de Adonai.

Bow while saying the first verse:/Inclínate mientras dices el primer verso:

x ¸Ÿa £r«©Ii ©e d¬edi  idpecd`i¼̀ ẍ §w ¦I ©e »eip̈R̈Îl©r |

dédi idpecd`i | d½edi idpecd`i

[`] l¬¥̀ )LjFe «nM̈k l ¥̀  i ¦n( [a] mEe g ©x )oFer̈ ` ¥UyŸp( [b] oEe®Pp ©g §e )r ©Wy«¤Rt l©r x ¥aŸr §e( 

[c] Kj ¤x¬¤̀ )Fezl̈£g©p zi ¦x ¥̀ §Wy ¦l( [d] m¦i©Rt ©̀ )FeRt ©̀  c©rl̈ wi ¦f¡g ¤d Ÿ̀l( 

[e] c¤q¬¤gÎa ©x §e )`Eed c ¤q«¤g u ¥tg̈ i ¦Mk( [f] z«¤n¡̀«¤e ) Eep«¥n£g ©x §i aEeWyï(:
23



SELICHOT zegilq

[g] Æc ¤qÆ«¤g x¬¥vŸp id eie id cei )Eepi«¥zŸpŸe£r WyAa §k ¦i(

[h] mi ½¦tl̈ £̀ «l̈ )mz̈ Ÿ̀Hh ©g lÇ̈Mk mï zFel ªv §n ¦Aa Kji ¦l §Wy ©z §e(: 
id eie id cei eizeize` xyr qr oiddc d"d` qn wizndl

dd cei dd sl` xtqn

dd cei dd sl` zeize`
mdizeize` 'he ipc`e midl` zeny 'a 'qn wizndl mbe

ipc` midl` xtqn

ipc` midl` d"r zeize`
oitl`c midl` wizndl mbe

mn cei `d cnl sl`
o"efc mipic xte j"y wizndl mbe

j t v p n x"t

oic oic oic oic oic j"y

[i] o²Ÿer̈ `¬¥UyŸp )aŸw£r©i §l z ¤n¡̀  o ¥Yz ¦Yz( [`i] r ©Wy¤të )md̈ẍ §a ©̀ §l c ¤q«¤g( 

[ai] d®῭ Ḧh ©g §e )Eepi«¥zŸa£̀ ©l Ÿz §r«©Aa §Wy¦p x ¤Wy£̀( [bi] Æd ¥Tw©p §e )m ¤c «¤w i ¥ni ¦n(:
id cei id sl`

Vaya-avor Adonai | al panav vayikra: Adonai | Adonai, [1] El, [2] rachum, [3] v’chanun, [4]
Erech [5] apayim, [6] v’rav chesed, [7] ve-emet, [8] notzer chesed [9] la-alafim, [10] noseh
avon, [11] vafesha, [12] v’chata-ah, [13] v’nakeh.
And Adonai passed before [Moses’] face and proclaimed:
Adonai, Adonai, [1] Almighty One, [2] Compassionate,
[3] and Gracious, [4] slow [5] to anger, [6] and
Abundant in kindness, [7] and Truth, [8] Preserver of
kindness [9] for thousands of generations, [10] Forgiver
of iniquity, [11] willful wrongdoing, [12] and error, [13]
and Who cleanses.

Y Adonai pasó ante el rostro de [Moisés] y proclamó:
Adonai, Adonai, [1] Todopoderoso, [2] Compasivo,  [3] y
Misericordioso, [4] lento [5] para la ira, [6] y Abundante
en benevolencia, [7] y Verdad, [8] Preservador de
benevolencia [9] por miles de generaciones, [10] que
perdona la iniquidad, [11] la maldad voluntaria, [12] y el
error, [13] y quien limpia.

Everyone recites together:

.Ep ¨«Y §l ©g §pE Ep«¥z`Ḧ ©g §lE Ep«¥pŸe£r©l Ÿ §g©lq̈ §e
V’salachta la-avonenu ulchatatenu unchaltanu.

And may You forgive our iniquities and our wrongdoings and make us Your heritage.
Y que Tú perdones nuestras iniquidades y nuestras fechorías y haznos Tu heredad.
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dpen` iyp`
ANSHEI EMUNAH

The Hebrew Letters are the pulse of all of
Creation. This prayer contains the letters in their
natural order and assists us to correct our
negative actions.

Las Letras Hebreas son el pulso de toda la
Creación. Esta oración contiene las letras en su
orden natural y nos ayuda a corregir nuestras
acciones negativas.

i ¥Wy §p ©̀ ,Ecä ῭  dp̈En¡̀  Äa.m ¤di ¥U£r ©n ©g «Ÿk §A mi ¦̀
` Anshei emunah avadu, a ba-im b’cho-ach ma-aseihem.

` The people of faith are lost, a those who were strong in deeds.
` Se pierde la gente de fe, a los que eran fuertes en las obras.

¦Bb ,u ¤x«¤R ©A cŸn£r©l mi ¦xFACc.zFx¥fœ§B ©d z ¤̀  mi ¦gF
b Giborim la-amod baperetz, c dochim et hag’zerot.
b Heroes to stand in the breach, c they rejected evil decrees. 

b Héroes para estar en la brecha, c rechazaron los malos decretos.

d̈ ,dn̈Fg §l Ep«l̈ EiEe.m©r©f mFi §A d ¤q §g ©n §l
d Hayu lanu l’chomah, e ulmachseh b’yom za-am.
d They were to us a wall, e and a refuge in the day of wrath.

d Fueron para nosotros un muro, e y un refugio en el día de la ira.

f ,mẄ£g©l §A s ©̀  mi ¦k£rF¥g.mr̈œ§E ©W §A Exœ§vr̈ dn̈
f Zo-achim af b’lachasham, g chemah atz’ru b’shav’am.

f They diffused anger with their whispered prayer, g they stopped fury with their supplications.
f Difundieron la ira con su oración susurrada, g detuvieron la furia con sus súplicas.

«¤h ,mz̈i ¦p£r LE «̀ ẍ §w m ¤xi.zFS ©x §lE xŸz£r©l mi ¦rœ§cF
h Terem k’ra-ucha anitam, i yod’im la-ator ul-ratzot.

h You answered them before they called to You, i they knew how to petition and appease.
 h Les respondiste antes de que te clamaran, i supieron suplicar y apaciguar.

§Mk ,mp̈£r ©n §l Ÿ §n«©g ¦x a ῭Ÿl.mẅi ¥x m ¤di¥p §R z̈F «ai ¦W¡d `
k K’av richamta l’ma-anam, l lo heshivota p’neihem reikam.

k Like a father, You had mercy on them, l You did not turn them away empty handed.
 k Como un padre, tuviste misericordia de ellos, l No los rechazaste con las manos vacías.

¥n ,mEp §c ©a£̀  Epi«¥pŸe£r aŸx¤p.Epi«¥̀ ḧ£g ©A EP«¤n Et §q ¤̀
n Merov avoneinu avad-num, p ne-esfu menu bachata-einu.

n Because of our many misdeeds, we have lost them, p they have been taken from us because of our negativity.
 n A causa de nuestras muchas fechorías, las hemos perdido, p nos las han quitado a causa de nuestra negatividad.
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«̈q ,zFgEp §n ¦l dÖ«¥d Err̈.zFgp̈£̀ ©l Ep«z̈F` Eaœ§f
q Sa-u hemah limnuchot, r az’vu otanu la-anachot.
q They have gone to their rest, r they have left us with sighing.

 q Se han ido a descansar, r nos han dejado con suspiros.

«©Rt ,x ¥cb̈ i ¥xœ§cFb EQªv.dn̈ ¥g i ¥ai ¦W §n Ezœ§O
t Pasu god’rei gader, v tzum’tu m’shivei chemah.

t Those who built fences are gone, v those who could stop anger have perished.
 t Los que construían vallas se han ido, v los que podían detener la ira han perecido.

ẅ ,o ¦i«©̀  u ¤x«¤R ©A mi ¦n§x.Eq«¥t ῭  Lœ§zFS ©x §l mi ¦iE`
w Kamim baperetz ayin, x r’uyim l’ratzo-t’cha afesu.

w There are none to stand in the breach, x those worthy of pleasing You have disappeared.
 w No hay quien se interponga en la brecha, x los dignos de agradarte han desaparecido.

Wy ,zFP ¦R r ©A §x ©̀ §A Ep §h«©hF§Yz.Ep`«v̈n̈ Ÿ̀l dẗEx
y Shotatnu b’arba pinot, z t’rufah lo matzanu.

y We have wandered to the four corners, z we have found no cure.
 y Hemos vagado por los cuatro rincones, z no hemos encontrado remedio.

Eep §a «©Wy.Ep«¥zg̈i ¦l §q z¥r §A l ¥̀  Kẍ£g ©W §l ,Epi«¥pR̈ z ¤W «Ÿa §A Li«¤l ¥̀  
Shavnu elecha b’voshet paneinu, l’shacharach El b’et s’lichatenu.

We return to You with shameful faces, to pray to You, Almighty One, at the time of our forgiveness.
Volvemos a Ti con rostros avergonzados, para rogarte, Todopoderoso, en la hora de nuestro perdón.
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Stand while reciting the following./Póngase de pie mientras recita lo siguiente.

Kj¤l«¤n l ¥̀zFpŸe£r l ¥gFn ,zEci ¦q£g ©A b ¥d©p §z ¦n ,mi ¦n£g ©x ` ¥Q ¦M l©r a ¥WFi 
dg̈i ¦l §qE ,mi ¦̀ Ḧ ©g §l dl̈i ¦g §n d ¤A §x ©n ,oFW` ¦x oFW` ¦x xi ¦a£r ©n ,FO©r
m ¤dl̈ mz̈r̈ẍ §k Ÿ̀l , ©gE «xë xÜÄ lÇ̈M m ¦r zFwc̈ §v d ¤UFr ,mi ¦rœ§WFt §l
mFI ©d Ep«l̈ xŸk §f ,d ¥x §U¤r WŸl §W zFC ¦n x ©nFl Ep«z̈i ¥xFd ,l ¥̀  .l ¥nFB
aEzM̈ o ¥k §e ,m ¤c «¤T ¦n ep̈r̈¤l Ÿ §r «©cFd ¤W Fn §M ,d ¥x §U¤r WŸl §W zi ¦x §A

 c¤x³¥I ©e :Kz̈ẍFz §A ÆdF̈ed §iidpecd`im¥W §a `¬ẍ §w ¦I ©e m®Ẅ F O ¦r a¬¥S©i §z¦I ©e o ½̈pr̈«¤A 
 d «ediidpecd`i:

El melech yoshev al kisei rachamim, mit-naheg bachasidut, mochel avonot amo, ma-avir
rishon rishon, mar-beh m’chilah l’chata-im, uslichah l’fosh’im, oseh tz’dakot im kol basar
varu-ach, lo ch’ra-atam lahem gomel. El, horeitanu lomar midot sh’losh esreh, z’chor lanu
hayom b’rit sh’losh esreh, k’mo shehodata le-anav mikedem, v’chen katuv b’Toratach:
Vayered Adonai be-anan, vayit-yatzev imo sham, vayikra v’shem Adonai.
Almighty One, King Who sits upon the Throne of mercy,
Who acts with kindness, Who pardons the negative
deeds of His people, Who removes them one by one,
Who abundantly grants pardon to those who do negative
deeds, and forgiveness to transgressors, Who performs
acts of generosity with all beings of flesh and spirit, not
in according to their wickedness does He exact
retribution. Almighty One, You taught us to recite the
Thirteen Attributes, remember for us today the covenant
of the Thirteen Attributes, as You made known to the
humble one (Moses) in ancient times, and thus it is
written in Your Torah: And Adonai descended in a cloud,
and stood with him there, and called out with the Name
of Adonai.

Todopoderoso, Rey que se sienta en el Trono de la
misericordia, que actúa con bondad, que perdona las
acciones negativas de su pueblo, que los elimina uno por
uno, que concede abundante perdón a los que cometen
acciones negativas y perdón a los transgresores, que
realiza actos de generosidad con todos los seres de
carne y espíritu, no de acuerdo con su maldad exige
retribución. Todopoderoso, Tú nos enseñaste a recitar
los Trece Atributos, recuerda hoy para nosotros el pacto
de los Trece Atributos, como Tú lo diste a conocer al
humilde (Moisés) en la antigüedad, y así está escrito en
Tu Torá: Y Adonai descendió en una nube, y se paró allí
con él, y clamó con el Nombre de Adonai.

Bow while saying the first verse:/Inclínate mientras dices el primer verso:

x ¸Ÿa £r«©Ii ©e d¬edi  idpecd`i¼̀ ẍ §w ¦I ©e »eip̈R̈Îl©r |

dédi idpecd`i | d½edi idpecd`i

[`] l¬¥̀ )LjFe «nM̈k l ¥̀  i ¦n( [a] mEe g ©x )oFer̈ ` ¥UyŸp( [b] oEe®Pp ©g §e )r ©Wy«¤Rt l©r x ¥aŸr §e( 

[c] Kj ¤x¬¤̀ )Fezl̈£g©p zi ¦x ¥̀ §Wy ¦l( [d] m¦i©Rt ©̀ )FeRt ©̀  c©rl̈ wi ¦f¡g ¤d Ÿ̀l( 

[e] c¤q¬¤gÎa ©x §e )`Eed c ¤q«¤g u ¥tg̈ i ¦Mk( [f] z«¤n¡̀«¤e ) Eep«¥n£g ©x §i aEeWyï(:
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[g] Æc ¤qÆ«¤g x¬¥vŸp id eie id cei )Eepi«¥zŸpŸe£r WyAa §k ¦i(

[h] mi ½¦tl̈ £̀ «l̈ )mz̈ Ÿ̀Hh ©g lÇ̈Mk mï zFel ªv §n ¦Aa Kji ¦l §Wy ©z §e(: 
id eie id cei eizeize` xyr qr oiddc d"d` qn wizndl

dd cei dd sl` xtqn

dd cei dd sl` zeize`
mdizeize` 'he ipc`e midl` zeny 'a 'qn wizndl mbe

ipc` midl` xtqn

ipc` midl` d"r zeize`
oitl`c midl` wizndl mbe

mn cei `d cnl sl`
o"efc mipic xte j"y wizndl mbe

j t v p n x"t

oic oic oic oic oic j"y

[i] o²Ÿer̈ `¬¥UyŸp )aŸw£r©i §l z ¤n¡̀  o ¥Yz ¦Yz( [`i] r ©Wy¤të )md̈ẍ §a ©̀ §l c ¤q«¤g( 

[ai] d®῭ Ḧh ©g §e )Eepi«¥zŸa£̀ ©l Ÿz §r«©Aa §Wy¦p x ¤Wy£̀( [bi] Æd ¥Tw©p §e )m ¤c «¤w i ¥ni ¦n(:
id cei id sl`

Vaya-avor Adonai | al panav vayikra: Adonai | Adonai, [1] El, [2] rachum, [3] v’chanun, [4]
Erech [5] apayim, [6] v’rav chesed, [7] ve-emet, [8] notzer chesed [9] la-alafim, [10] noseh
avon, [11] vafesha, [12] v’chata-ah, [13] v’nakeh.
And Adonai passed before [Moses’] face and proclaimed:
Adonai, Adonai, [1] Almighty One, [2] Compassionate,
[3] and Gracious, [4] slow [5] to anger, [6] and
Abundant in kindness, [7] and Truth, [8] Preserver of
kindness [9] for thousands of generations, [10] Forgiver
of iniquity, [11] willful wrongdoing, [12] and error, [13]
and Who cleanses.

Y Adonai pasó ante el rostro de [Moisés] y proclamó:
Adonai, Adonai, [1] Todopoderoso, [2] Compasivo,  [3] y
Misericordioso, [4] lento [5] para la ira, [6] y Abundante
en benevolencia, [7] y Verdad, [8] Preservador de
benevolencia [9] por miles de generaciones, [10] que
perdona la iniquidad, [11] la maldad voluntaria, [12] y el
error, [13] y quien limpia.

Everyone recites together:

.Ep ¨«Y §l ©g §pE Ep«¥z`Ḧ ©g §lE Ep«¥pŸe£r©l Ÿ §g©lq̈ §e
V’salachta la-avonenu ulchatatenu unchaltanu.

And may You forgive our iniquities and our wrongdoings and make us Your heritage.
Y que Tú perdones nuestras iniquidades y nuestras fechorías y haznos Tu heredad.
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epdnz
TAMAHNU

This prayer is similar to the Anshei, however this
time the Hebrew letters are in their reverse
order. The word Tamahnu is related to the word
Timhon Levav, which Onkelos translates to mean
“lethargy”.  Through our hardships as a people,
we have become lethargic and we now ask that
we may rise above and be forgiven as we stand
together in prayer.

Esta oración es similar al Anshei, sin embargo,
esta vez las letras hebreas están en orden
inverso. La palabra Tamahnu está relacionada
con la palabra Timhon Levav, que Onkelos
traduce como "letargo". A través de nuestras
dificultades como pueblo, nos hemos vuelto
letárgicos y ahora pedimos que podamos
elevarnos y ser perdonados mientras
permanecemos juntos en oración.

Ÿz.zFxS̈ ¦n Ep«¥gŸM W ©WŸ ,zFrẍ ¥n Ep §d«©n
z Tamahnu mera-ot, tashash kochenu mitzarot.

z We are dumbfounded by our troubles, depleted is our strength by hardships.
z Estamos atónitos por nuestras tribulaciones, nuestras fuerzas se agotan por las tribulaciones.

«©Wy.xẗr̈ c©r Ep §l«©tẄ ,cŸ̀ §n ¦l c©r Ep §g
y Shachnu ad limod, shafalnu ad afar.

y We are cast down exceedingly, we have been lowerd to the dust.
y Estamos muy abatidos, somos abatidos hasta el polvo.

©x ,Ep«¥zC̈ ¦n `i ¦d K ©M mEg§w.Ep §g«©p£̀  mi ¦x §n ©nE s ¤x «Ÿr i ¥W
x Rachum kach hi midatenu, w k’shei oref umamrim anachnu.

x O Merciful One, this is our nature, w stiff-necked and rebellious are we.
 x Oh Misericordioso, esta es nuestra naturaleza, w somos obstinados y rebeldes.

v̈ ,Ep`«ḧg̈ Epi «¦t §A Ep §w«©r§Rt.Ep«¥A ¦l W¥T ¦r §e lŸY §l ©z
v Tza-aknu b’finu chatanu, t p’tal-tol v’ikesh libenu.

v We cry out with our mouths “we have missed the mark”, t but our hearts are crooked and perverse.
 v Gritamos con la boca: “Hemos errado el blanco”, t pero nuestro corazón es torcido y perverso.

¤r ,ml̈Fr ¥n Li«¤n£g ©x oFi §l§q.`i ¦d Lœ§O ¦r dg̈i ¦l
r Elyon rachamecha me-olam, q s’lichah im’cha hi.

r O Most High, Your compassion is forever, q forgiveness is with You.
 r Oh Altísimo, Tu compasión es para siempre, q El perdón es contigo.

¦p ,dr̈ẍd̈ l©r mg̈©n.c ¤q«¤g i ¥R©l §M d ¥H
p Nicham al hara-ah, n mateh k’lafei chesed.

p Repent for the wickedness, n bend towards lovingkindness.
 p Arrepiéntete de la maldad, n inclínate hacia la bondad amorosa.
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Ÿl ,l ¥̀ M̈ zFY ¦r §A mN̈©r §z ¦z `¦Mk.Ep §g«©p£̀  dl̈Fc §b dẍv̈ §a i
l Lo tit-alam b’itot ka-el, k ki v’tzarah g’dolah anachnu.

l Do not ignore at times like these, k for greatly troubled are we.
 l No ignores momentos como estos, k porque estamos muy preocupados.

¦i ,lŸM ©d i¥pi¥r §l r ©cËh.Ep«Ö ¦r Lœ§C §q ©g §e Lœ§aE
i Yivada l’einei hakol, h tuv’cha v’chasd’cha imanu.

i Let it be known to all, h that Your goodness and loving kindness are with us.
 i Sea notorio a todos, h que Tu bondad y tu gracia están con nosotros.

£g ,Epi«¥lr̈ oi ¦h §U©i l ©̀ §e oḧÜ d ¤R mŸz§f.mFC ¦i §e FA mŸr
g Chatom peh satan v’al yastin aleinu, f z’om bo v’yidom.

g Seal the mouth of the Adversary so that he cannot prosecute us, f admonish him so that he will be silent.
 g Sella la boca del Adversario para que no pueda perseguirnos, f amonestadle para que calle.

§e ,Ep «¥wœ§C ©v §l aFh ui ¦l ¥n cŸn£r©id.Ep «¥x §WÇ̈i ci ¦B©i `E
e V’ya-amod melitz tov l’tzad’kenu, d hu yagid yoshrenu.

e And let a good angel stand to plead our righteousness, d and speak of our integrity.
 e Y que un ángel bueno se levante para defender nuestra justicia, d y hable de nuestra integridad.

§Cc ,oEP ©g §e mEg ©x Li«¤kẍ¦Bb.z ¦i«©A o ©n¡̀ ¤p §l z̈i«¦N
c D’rachecha rachum v’chanun, b gilita l’ne-eman bayit.

c Your ways, O Merciful and Gracious One, b You revealed to the faithful one (Moses) of Your house.
 c Tus caminos, oh Misericordioso y Clemente, b Tú revelaste al fiel (Moisés) de Tu casa.

§Aa ,Li«¤pẗ œ§N ¦n f ῭  FW §w ©a¡̀.FN Ÿ §r «©cFd Lœ§zp̈En
a B’vaksho az mil’fanecha, ` emunat’cha hodata lo.

a When he then requested before You, ` You informed him of Your faithfulness.
a Cuando te lo pidió, ` le informaste de tu fidelidad.
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Stand while reciting the following./Póngase de pie mientras recita lo siguiente.

Kj¤l«¤n l ¥̀zFpŸe£r l ¥gFn ,zEci ¦q£g ©A b ¥d©p §z ¦n ,mi ¦n£g ©x ` ¥Q ¦M l©r a ¥WFi 
dg̈i ¦l §qE ,mi ¦̀ Ḧ ©g §l dl̈i ¦g §n d ¤A §x ©n ,oFW` ¦x oFW` ¦x xi ¦a£r ©n ,FO©r
m ¤dl̈ mz̈r̈ẍ §k Ÿ̀l , ©gE «xë xÜÄ lÇ̈M m ¦r zFwc̈ §v d ¤UFr ,mi ¦rœ§WFt §l
mFI ©d Ep«l̈ xŸk §f ,d ¥x §U¤r WŸl §W zFC ¦n x ©nFl Ep«z̈i ¥xFd ,l ¥̀  .l ¥nFB
aEzM̈ o ¥k §e ,m ¤c «¤T ¦n ep̈r̈¤l Ÿ §r «©cFd ¤W Fn §M ,d ¥x §U¤r WŸl §W zi ¦x §A

 c¤x³¥I ©e :Kz̈ẍFz §A ÆdF̈ed §iidpecd`im¥W §a `¬ẍ §w ¦I ©e m®Ẅ F O ¦r a¬¥S©i §z¦I ©e o ½̈pr̈«¤A 
 d «ediidpecd`i:

El melech yoshev al kisei rachamim, mit-naheg bachasidut, mochel avonot amo, ma-avir
rishon rishon, mar-beh m’chilah l’chata-im, uslichah l’fosh’im, oseh tz’dakot im kol basar
varu-ach, lo ch’ra-atam lahem gomel. El, horeitanu lomar midot sh’losh esreh, z’chor lanu
hayom b’rit sh’losh esreh, k’mo shehodata le-anav mikedem, v’chen katuv b’Toratach:
Vayered Adonai be-anan, vayit-yatzev imo sham, vayikra v’shem Adonai.
Almighty One, King Who sits upon the Throne of mercy,
Who acts with kindness, Who pardons the negative
deeds of His people, Who removes them one by one,
Who abundantly grants pardon to those who do negative
deeds, and forgiveness to transgressors, Who performs
acts of generosity with all beings of flesh and spirit, not
in according to their wickedness does He exact
retribution. Almighty One, You taught us to recite the
Thirteen Attributes, remember for us today the covenant
of the Thirteen Attributes, as You made known to the
humble one (Moses) in ancient times, and thus it is
written in Your Torah: And Adonai descended in a cloud,
and stood with him there, and called out with the Name
of Adonai.

Todopoderoso, Rey que se sienta en el Trono de la
misericordia, que actúa con bondad, que perdona las
acciones negativas de su pueblo, que los elimina uno por
uno, que concede abundante perdón a los que cometen
acciones negativas y perdón a los transgresores, que
realiza actos de generosidad con todos los seres de
carne y espíritu, no de acuerdo con su maldad exige
retribución. Todopoderoso, Tú nos enseñaste a recitar
los Trece Atributos, recuerda hoy para nosotros el pacto
de los Trece Atributos, como Tú lo diste a conocer al
humilde (Moisés) en la antigüedad, y así está escrito en
Tu Torá: Y Adonai descendió en una nube, y se paró allí
con él, y clamó con el Nombre de Adonai.

Bow while saying the first verse:/Inclínate mientras dices el primer verso:

x ¸Ÿa £r«©Ii ©e d¬edi  idpecd`i¼̀ ẍ §w ¦I ©e »eip̈R̈Îl©r |

dédi idpecd`i | d½edi idpecd`i

[`] l¬¥̀ )LjFe «nM̈k l ¥̀  i ¦n( [a] mEe g ©x )oFer̈ ` ¥UyŸp( [b] oEe®Pp ©g §e )r ©Wy«¤Rt l©r x ¥aŸr §e( 

[c] Kj ¤x¬¤̀ )Fezl̈£g©p zi ¦x ¥̀ §Wy ¦l( [d] m¦i©Rt ©̀ )FeRt ©̀  c©rl̈ wi ¦f¡g ¤d Ÿ̀l( 

[e] c¤q¬¤gÎa ©x §e )`Eed c ¤q«¤g u ¥tg̈ i ¦Mk( [f] z«¤n¡̀«¤e ) Eep«¥n£g ©x §i aEeWyï(:
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[g] Æc ¤qÆ«¤g x¬¥vŸp id eie id cei )Eepi«¥zŸpŸe£r WyAa §k ¦i(

[h] mi ½¦tl̈ £̀ «l̈ )mz̈ Ÿ̀Hh ©g lÇ̈Mk mï zFel ªv §n ¦Aa Kji ¦l §Wy ©z §e(: 
id eie id cei eizeize` xyr qr oiddc d"d` qn wizndl

dd cei dd sl` xtqn

dd cei dd sl` zeize`
mdizeize` 'he ipc`e midl` zeny 'a 'qn wizndl mbe

ipc` midl` xtqn

ipc` midl` d"r zeize`
oitl`c midl` wizndl mbe

mn cei `d cnl sl`
o"efc mipic xte j"y wizndl mbe

j t v p n x"t

oic oic oic oic oic j"y

[i] o²Ÿer̈ `¬¥UyŸp )aŸw£r©i §l z ¤n¡̀  o ¥Yz ¦Yz( [`i] r ©Wy¤të )md̈ẍ §a ©̀ §l c ¤q«¤g( 

[ai] d®῭ Ḧh ©g §e )Eepi«¥zŸa£̀ ©l Ÿz §r«©Aa §Wy¦p x ¤Wy£̀( [bi] Æd ¥Tw©p §e )m ¤c «¤w i ¥ni ¦n(:
id cei id sl`

Vaya-avor Adonai | al panav vayikra: Adonai | Adonai, [1] El, [2] rachum, [3] v’chanun, [4]
Erech [5] apayim, [6] v’rav chesed, [7] ve-emet, [8] notzer chesed [9] la-alafim, [10] noseh
avon, [11] vafesha, [12] v’chata-ah, [13] v’nakeh.
And Adonai passed before [Moses’] face and proclaimed:
Adonai, Adonai, [1] Almighty One, [2] Compassionate,
[3] and Gracious, [4] slow [5] to anger, [6] and
Abundant in kindness, [7] and Truth, [8] Preserver of
kindness [9] for thousands of generations, [10] Forgiver
of iniquity, [11] willful wrongdoing, [12] and error, [13]
and Who cleanses.

Y Adonai pasó ante el rostro de [Moisés] y proclamó:
Adonai, Adonai, [1] Todopoderoso, [2] Compasivo,  [3] y
Misericordioso, [4] lento [5] para la ira, [6] y Abundante
en benevolencia, [7] y Verdad, [8] Preservador de
benevolencia [9] por miles de generaciones, [10] que
perdona la iniquidad, [11] la maldad voluntaria, [12] y el
error, [13] y quien limpia.

Everyone recites together:

.Ep ¨«Y §l ©g §pE Ep«¥z`Ḧ ©g §lE Ep«¥pŸe£r©l Ÿ §g©lq̈ §e
V’salachta la-avonenu ulchatatenu unchaltanu.

And may You forgive our iniquities and our wrongdoings and make us Your heritage.
Y que Tú perdones nuestras iniquidades y nuestras fechorías y haznos Tu heredad.
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iece
VIDUY

Stand with head and body slightly bowed./De pie, con la cabeza y el cuerpo ligeramente inclinados.

`P̈p «῭ dedi idpecd`i,Ep«¥zN̈ ¦t §Y Li«¤pẗ §l Ÿ̀aŸ ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
s ¤x «Ÿr i ¥W §wE mi ¦pẗ i¥G ©r Ep §g«©p£̀  oi ¥̀ ¤W ,Ep«¥zP̈ ¦gœ§Y ¦n Ep«¥M §l ©n m©N©r §z ¦Y l ©̀ §e

 dedi Li«¤pẗ §l x ©nFlidpecd`iEp §g«©p£̀  mi ¦wi ¦C ©v Epi ¥«zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
i ¥W§p ©̀ §e Epi«¥zFa£̀ ©e Ep §g«©p£̀  ,Ep §r «©W ©R ,Epi «¦a©r ,Ep`«ḧg̈ lä£̀  ,Ep`«ḧg̈ Ÿ̀l §e

.Ep«¥zi ¥a
Ana Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, tavo l’fanecha t’filatenu, v’al tit-alam malkenu
mit’chinatenu, she-ein anachnu azei fanim uk-shei oref lomar l’fanecha Adonai Eloheinu
Velohei avoteinu tzadikim anachnu v’lo chatanu, aval chatanu, avinu, pashanu, anachnu
va-avoteinu v’anshe veiteinu.
We beseech You Adonai our Elohim and Elohim of our
forefathers, may our prayer come before You, and do
not disregard our plea, our King, for we are not so
insolent and obstinate to say before You, Adonai our
Elohim and Elohim of our forefathers, that we are
righteous and did nothing negative, indeed we have
been negative, iniquitous, done misdeeds, we and our
forefathers, and the members of our household.

Te suplicamos, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, que nuestra oración llegue ante
Ti, y no desprecies nuestra súplica, Rey nuestro, porque
no somos tan insolentes y obstinados para decir ante Ti,
Adonai nuestro Elohim y Elohim de nuestros
antepasados. , que somos justos y no hicimos nada
malo, sino que hemos sido malos, inicuos, hechos malos,
nosotros y nuestros antepasados, y los miembros de
nuestra casa.

Strike the left side of the chest with the right fist
while reciting each Hebrew word that begins with an
enlarged Hebrew letter, transliteration has a Hebrew
letter for each word.

Golpee el lado izquierdo del pecho con el puño
derecho mientras recita cada palabra hebrea que
comienza con una letra hebrea agrandada, la
transliteración tiene una letra hebrea para cada
palabra.

῭ ,Ep §n «©WÄa ,Ep §c«©bB̈b ,Ep §l«©f¦Cc ,rẍd̈ oFWl̈ §e i ¦t «Ÿc Ep §x«©A¤d,Epi «¦e¡r

§e ,Ep §r «©W §x ¦d«©f ,Ep §cg̈ ,Ep §q«©nḧ ,dn̈ §x ¦nE x ¤w«¤W Ep §l«©tï,zFrẍ zFv¥r Ep §v«©r

¦Mk ,Ep §q«©rM̈ ,Ep §a«©G«©l ,Ep §v«©vFl ,Ep §vn̈ ,Li «¤xä §c Epi «¦xn̈ ,Ep §c «©x¦p,Ep §v«©̀

 ,x ¤w«¤X©l §e ` §eẌ©l Ep §r«©A §W¦p ,Ep §t«©̀ ¦pq̈ ,Ep §x «©xr̈ ,Epi «¦eR̈tEp §n«©bR̈ ,Ep §r «©W

 ,W ¤c «Ÿw zi ¦x §A zF` §Av̈ ,m ¥̀ ë a ῭  Ep §x«©r ¦v ,Ep §x «©x¦w ,s ¤x «Ÿr Epi «¦Xẍ,Ep §r «©W

¦Wy ,Ep §z«©g¦YzLi«¤hR̈ §W ¦O ¦nE Li«¤zŸe §v ¦O ¦n Ep §x«©q §e ,Ep §r«Ÿ£r ¦Y §e Epi«¦rŸ ,Ep §a«©r
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z ¤n¡̀  i ¦M ,Epi«¥lr̈ `Ä ©d lÇ̈M l©r wi ¦C ©v dŸ ©̀ §e .Ep«l̈ dë «Ẅ Ÿ̀l §e mi ¦aFH ©d
.Ep §r «Ẅ §x ¦d Ep §g«©p£̀ ©e z̈i «¦Ur̈

` Ashamnu, a bagadnu, b gazalnu, c dibarnu dofi v’lashon hara, d he-evinu,

 e v’hirshanu, f zadnu, g chamasnu, h tafalnu sheker umirmah, i ya-atznu etzot ra-ot, k
kizavnu, ka-asnu, l latznu, lotzatznu n maradnu, marinu d’varecha, p ni-atznu, ni-afnu,
nishbanu lashav v’lasheker, q sararnu, r avinu, t pashanu, pagamnu b’ot b’rit kodesh, v
tzararnu, tzi-arnu av va-em, w kishinu oref, x rashanu,
y shichatnu, z ti-avnu, ta-inu v’ti-atanu. V’sarnu mimitzvotecha umimishpatecha hatovim v’lo
shavah lanu. V’atah tzadik al kol haba aleinu, ki emet asita va-anachnu hirshanu.
` We are guilty, a we have betrayed, b we have robbed,
c we have spoken slander and evil speech, d we have
done iniquity, e we have caused wickedness, f we have
sinned willfully, g we have extorted, h we have accused
falsely and deceitfully, i we have given bad advice, k we
have deceived, we have become angry, l we have
ridiculed, we have acted cynically, n we have rebelled,
we have rebelliously gone against Your word, p we have
provoked, we have committed adultery, we have sworn
for naught and falsely, q we have strayed, r we have
been iniquitous, t we have been disobedient, we have 
w we have stiffened our necks, x we have been wicked,
y we have been corrupt, z we have been abominable,
we have gone astray, and we have deceived. And we
have turned away from Your commandments and Your
laws, that are good, and it was not worthwhile for us.
And You are righteous in all that has come upon us, for
truthfully have You acted, while we have acted wickedly.

` Somos culpables, a hemos traicionado, b hemos
robado, c hemos hablado calumnias y malas palabras, 
d hemos hecho iniquidad, e hemos causado iniquidad, 
f hemos pecado voluntariamente, g hemos extorsionado,
h hemos acusados falsamente y con engaño, i hemos
dado malos consejos, k hemos engañado, nos hemos
enojado, l hemos ridiculizado, hemos actuado con
cinismo, n nos hemos rebelado, hemos ido con rebeldía
contra tu palabra, p hemos provocado, hemos cometido
adulterio, hemos jurado por nada y en falso, q nos
hemos descarriado, r hemos sido inicuos, t hemos sido
desobedientes, hemos dañado el signo de la alianza
sagrada, v hemos perseguido, hemos causado dolor a
padre y a madre, w hemos endurecido nuestra cerviz,
x hemos sido malvados, y hemos hemos sido
corrompidos, z hemos sido abominables, nos hemos
descarriado y hemos engañado. Y nos hemos apartado
de Tus mandamientos y de Tus leyes, que son buenas, y
no valió la pena para nosotros. Y eres justo en todo lo
que nos ha sobrevenido, porque con verdad has obrado,
mientras que nosotros hemos obrado con maldad.

dedi ©l idpecd`i.Fl Ep`«ḧg̈ i ¦M ,zFgi ¦lœ§Q ©d §e mi ¦n£g ©xd̈ Epi«¥dŸl¡̀  
Ladonai Eloheinu harachamim v’ha-s’lichot, ki chatanu lo.

To Adonai our Elohim, are mercy and forgiveness, for we have missed the mark against Him.
A Adonai nuestro Elohim sean la misericordia y el perdón, porque no hemos dado en el blanco contra Él.

 dedi©lidpecd`i.FA Ep §c «©xn̈ i ¦M ,zFg ¦lœ§Q ©d §e mi ¦n£g ©xd̈ Epi«¥dŸl¡̀  
Ladonai Eloheinu harachamim v’ha-s’lichot, ki maradnu bo.

To Adonai our Elohim, are mercy and forgiveness, for we have rebelled against Him.
A Adonai nuestro Elohim sean la misericordia y el perdón, porque contra Él nos hemos rebelado.

.Ep`«ḧg̈ x ¤W£̀ ©e Ep §l«©̀ Fp x ¤W£̀  ,z`Ḧ ©g Epi«¥lr̈ z ¥Wz̈ `p̈ l ©̀
Al na tashet aleinu chatat, asher no-alnu va-asher chatanu.

Please do not place upon us the misdeed, which we have foolishly committed and transgressed.
Por favor, no nos cargues con la fechoría que neciamente hemos cometido y transgredido.
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.Ep «¥xœ§vFi Ep«l̈ g©l §q ,Ep «¥xEv Ep`«ḧg̈
Chatanu tzureinu, s’lach lanu yotz’reinu.

We have missed the mark our Rock, forgive us our Maker.
Hemos errado el blanco nuestra Roca, perdónanos nuestro Hacedor.

 dedi ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §Widpecd`i dedi ,Epi«¥dŸl¡̀  idpecd`i.cg̈ ¤̀  | 
Sh’ma Yisra-el, Adonai Eloheinu, Adonai | Echad.

Hear O Israel, Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only.
Escucha, oh Israel, Adonai es nuestro Elohim, Adonai es el Único.

 dediidpecd`i dedi ,mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed idpecd`i.mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed 
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim.
It is Adonai Who is Elohim, it is Adonai Who is Elohim.
Es Adonai Quien es Elohim, es Adonai Quien es Elohim.

 dediidpecd`i dedi ,mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed idpecd`i.mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed 
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim.
It is Adonai Who is Elohim, it is Adonai Who is Elohim.
Es Adonai Quien es Elohim, es Adonai Quien es Elohim.

 dedi mi ¦xœ§nF` ,dl̈ §r ©n i¥l ¥̀ §x ¤̀idpecd`i.Ep«¥pFc£̀  
:mi ¦xœ§nF` §e mi ¦pFr ,dN̈ ªb §q i ¥xi ¦g §A

 dediidpecd`i dedi ,mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed idpecd`i.mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed 
Er-elei malah, om’rim Adonai adonenu.

B’chirei s’gulah, onim v’om’rim:
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim.

Angels on high, say that Adonai is our Lord.
The select among the treasured chosen ones, respond saying:

it is Adonai Who is Elohim, it is Adonai Who is Elohim.

Ángeles en lo alto, digan que Adonai es nuestro Señor.
Los elegidos entre los elegidos atesorados, responden diciendo:

es Adonai Quien es Elohim, es Adonai Quien es Elohim.

 dedi mi ¦xœ§nF` ,dl̈ §r ©n i¥N©B §l©Bidpecd`i.Ep«¥pFc£̀  
:mi ¦xœ§nF` §e mi ¦pFr ,dN̈ ªb §q i ¥xi ¦g §A

 dediidpecd`i dedi ,mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed idpecd`i.mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed 
Galgalei malah, om’rim Adonai adonenu.

B’chirei s’gulah, onim v’om’rim:
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim.

The spheres on high, say that Adonai is our Lord.
The select among the treasured chosen ones, respond saying:

it is Adonai Who is Elohim, it is Adonai Who is Elohim.

Las esferas en lo alto, dicen que Adonai es nuestro Señor.
Los elegidos entre los elegidos atesorados, responden diciendo:

es Adonai Quien es Elohim, es Adonai Quien es Elohim.
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minyay epidl`
ELOHEINU SHEBASHAMAYIM

Through this series of supplications, we are
pleading to our Father in Heaven. These verses
also follow the order of the Hebrew Alefbet,
indicating a connection to original force of
Creation.

A través de esta serie de súplicas, estamos
suplicando a nuestro Padre Celestial. Estos
versos también siguen el orden del Alefbet
hebreo, indicando una conexión con la fuerza
original de la Creación.

Everyone/Todos: Chazzan:

,m ¦i «©nẌy ©Aa ¤Wy Eepi«¥dŸl ¡̀
Eloheinu shebashamayim

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

.oFvẍ §A Ep«¥zN̈ ¦t §Y l ¥A ©w §e Ep«¥lFw r ©n §W
sh’ma kolenu v’kabel t’filatenu b’ratzon.
hear our voice and accept our prayer with favor.

escucha nuestra voz y acepta nuestra oración con favor.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

©̀.Ep«¥zElB̈ K ¤x «Ÿ̀ §A Ep «¥cœ§A ©̀ §Y l
` al t’ab’denu b’orech galutenu.

do not allow us to be destroyed during our exile.
` no permitas que seamos destruidos durante nuestro exilio.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

©̀.dr̈ẍ §l Epi«¥lr̈ mi ¦nT̈ ©d lÇ̈M c ¥A
` Abed kol hakamim aleinu l’ra-ah.

` Destroy all who rise up against us for evil.
` Destruye a todos los que se levantan contra nosotros por el mal.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§Aa.Ep«¥gM̈ §W ¦Y l ©̀ §e xŸk §f Lœ§zi ¦x
a b’rit’cha z’chor v’al tishkachenu.

a remember Your covenant and do not forget us.
a acuérdate de tu pacto y no te olvides de nosotros.
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.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

Äa.Epi«¥ni ¥n z ¤̀ §e Ep«¥n §g©l z ¤̀  K ¥x
a Barech et lachmenu v’et meimeinu.

a Bless our bread and our water.
a Bendice nuestro pan y nuestra agua.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

©Aa.zFaFh zFxFU §A Ep «¥x œŸ §û
a Bas’renu b’sorot tovot.
a Announce good tidings to us.

a Anúncianos buenas nuevas.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

©Aa.zFrẍ §e zFWẅ zFx¥f §B lÇ̈M Epi«¥lr̈ ¥n l ¥H
a Batel me-aleinu kol g’zerot kashot v’ra-ot.

a Nullify from upon us all harsh and bad decrees.
a Anula de sobre nosotros todos los decretos duros y malos.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

©Bb.dẍ ¥d §n Epi«¥lr̈ Lœ§zEk §l ©n cFa §M d¥N
b galeh k’vod malchut’cha aleinu m’herah.
b speedily reveal the glory of Your kingdom over us.
b revela pronto la gloria de tu reino sobre nosotros.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§Bb.zFaFh zFx¥f §B Epi«¥lr̈ xŸf
b G’zor aleinu g’zerot tovot.

b Promulgate good decrees upon us.
b Promulgar buenos decretos sobre nosotros.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§Cc.Ep«l̈ `¥vÖ ¦d LE «p §W ©x
c d’rashnucha himatze lanu.

c we have sought You, make Yourself available to us.
c Te hemos buscado, ponte a nuestra disposición.
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.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§Cc.Epi«¥Oẅ c©I ¦n Epi«¥nC̈ WŸx
c D’rosh dameinu miyad kameinu.

c Avenge our blood from the hand of those that rise up against us.
c Venga nuestra sangre de la mano de los que se levantan contra nosotros.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

¥d.Ep«¥zN̈ ¦t §z ¦A mFië mFi lÇ̈k §aE mFI ©d Ep«l̈ x ¥zr̈
d he-ater lanu hayom uvchol yom vayom bitfilatenu.

d answer us today, and each and every day, in our prayers.
d respóndenos hoy, y todos los días, en nuestras oraciones.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

©d.Li«¤pẗ §l dn̈¥l §W däEW §z ¦A Ep «¥xi ¦f£g
d Hachazirenu bitshuvah sh’lemah l’fanecha.

d Bring us to complete repentance before You.
d Llévanos al completo arrepentimiento ante Ti.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§e.Ep «¥x §aŸ ¦û ¦n Ep «¥Wi ¦a §Y l ©̀
e v’al t’vishenu misivrenu.

and do not embarrass us about our hopes.
y no nos avergüences de nuestras esperanzas.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§e.Ep«¥p£r ©z dŸ ©̀ §e `ẍ §w ¦p
e V’nikra v’atah ta-anenu.

e And let us call and You shall answer.
e Y déjanos llamar y Tú responderás.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,
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.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

Çf̈.Li«¤pẗ œ§N ¦n aFh oFx §k ¦f §A Ep «¥x §k
f zochrenu b’zichron tov mil’fanecha.

f remember us with a goodly remembrance from before You.
f acuérdate de nosotros con un buen recuerdo de delante de ti.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

©f.Ep«¥pi ¦c §A Ep«¥M
f Zakenu b’dinenu.

f Make us win in our judgement.
f Haznos ganar en nuestro juicio.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

£g.Epi«¥ll̈Fr l©r §e Epi«¥R ©h l©r §e Epi«¥lr̈ lŸn
g chamol aleinu v’al tapeinu v’al olaleinu.

g have compassion upon us and upon our children and upon our babies.
g ten compasión de nosotros y de nuestros hijos y de nuestros bebés.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

g.Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §e qE
g Chus v’rachem aleinu.

g Have pity and have mercy upon us.
g Ten piedad y ten misericordia de nosotros.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

©h.Epi«¥pŸe£r ¥n Ep «¥x£d
h taharenu me-avoneinu.
h purify us from our iniquities.

h purifícanos de nuestras iniquidades.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

©h.Epi«¥zF` §n ªH ¦n Ep «¥x£d
h Taharenu mitumoteinu.
h Purify us from our impurities.

h Purifícanos de nuestras impurezas.
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,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

¤i.Epi«¥lr̈ Li«¤n£g ©x `p̈ En¡d
i yehemu na rachamecha aleinu.

i may Your mercies be stirred for us.
i que tus misericordias se agiten por nosotros.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§Mk.Ep «¥Wœ§aFM z ¤̀  WŸa
k k’vosh et kov’shenu.
k conquer our conquerors.

k conquista a nuestros conquistadores.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

M̈k.Ep«Ö ¦r U©r«©Y l ©̀  dl̈
k Kalah al ta-as imanu.
k Do not make an end to us.

k No nos acabes.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§l.Ep«¥p£r ©n §l Ÿ̀l m ¦̀  d ¥U£r Kp̈£r ©n
l l’ma-anach aseh im lo l’ma-anenu.

l do it for Your sake if not for our sake.
l hazlo por Ti si no por nuestro bien.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§l.Epi«¥v£gFl z ¤̀  u ©g
l L’chatz et lochatzeinu.

l Suppress our suppressors.
l Suprime a nuestros supresores.
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.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§l.Epi«¥n£gFl z ¤̀  m ©g
l L’cham et lochameinu.

l Oppose our opponents.
l Oponerse a nuestros oponentes.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

©n.L«¤zc̈Fa£r©l däFh §l Ep«¥A ¦l zFl£̀ §W ¦n `¥N
n male mishalot libenu l’tovah la-avodatecha.

n fulfill the requests of our heart for the good for Your service.
n cumple las peticiones de nuestro corazón para el bien de Tu servicio.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§p.Ep«¥zn̈ §w ¦p z ¤̀  mŸw
p n’kom et nikmatenu.

p avenge our vengeance.
p vengar nuestra venganza.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§q.Ep«¥zl̈i ¦t §p z ¤̀  KŸn
q s’moch et n’filatenu.

q support our falling.
q apoya nuestra caída.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§q.z¤l«¤tFP ©d c ¦eC̈ z ©M ªq z ¤̀  KŸn
q S’moch et sukat David hanofelet.

q Support the fallen hut of David.
q Apoya la choza caída de David.
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,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

£r.Ep«¥zẍi ¦z£r z ¤̀  d¥p
r aneh et atiratenu.

r answer our supplication.
r responde a nuestra súplica.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

£r.Ep«¥̀ §xÇ̈w mFi §A Ep«¥p
r Anenu b’yom korenu.

r Answer us on the day we call.
r Respóndenos el día que llamemos.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

©r.Ep«¥P ©r §n z ¤̀  d¥P
r Aneh et m’anenu.

r Afflict those who afflict us.
r Afligir a los que nos afligen.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§Rt.Epi«¥aœ§iF` lÇ̈k i ¥ci ¦n Ep «¥c
t p’denu midei chol oy’veinu.

t redeem us from all of our enemies.
t Redímenos de todos nuestros enemigos.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§Rt.r ©xd̈ Ep «¥x §v ¦i i ¥ci ¦n Ep «¥c
t P’denu midei yitzrenu hara.
t Redeem us from our evil impulse.

t Redímenos de nuestro mal impulso.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,
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.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

©v.Li«¤zFk §x ¦A Ep«Ÿ ¦̀  d ¥E
v tzaveh itanu birchotecha.

v order Your blessings for us.
v pide Tus bendiciones para nosotros.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

©v.Li«¤zFrEW §i Ep«Ÿ ¦̀  d ¥E
v Tzaveh itanu y’shu-otecha.

v Order Your salvation for us.
v Ordena tu salvación para nosotros.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

©v.Li«¤hR̈ §W ¦n §A Ep «¥wœ§C
v Tzad’kenu b’mishpatecha.

v Justify us in Your judgement.
v Justifícanos en Tu juicio.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

ẅ.dN̈ ª̀ œ§B ©d u ¥w Ep«l̈ a ¥x
w karev lanu ketz hag’ulah.

w bring close for us the final redemption.
w acercarnos a la redención final.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

ẅ.dr̈EW §i ©d mFi Ep«l̈ a ¥x
w Karev lanu yom hayshu-ah.

w Bring close for us the day of salvation.
w Acércate para nosotros el día de la salvación.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

ẅ.L«¤zc̈Fa£r©l Ep«¥aœ§x
w Kar’venu la-avodatecha.
w Bring us close to Your service.

w Acércanos a Tu servicio.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,
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.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

¦x.Ep«¥l ῭ §bE Ep«¥ai ¦x däi
x rivah rivenu ugalenu

x fight our fight and redeem us.
x pelea nuestra lucha y redímenos.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§x.l ¥̀ ẍ §U ¦i Lœ§O©r i ¦pÇ¢rÄ d ¥̀
x R-eh ba-oni am’cha Yisra-el.

x See the poverty of Your people Israel.
x Mira la pobreza de Tu pueblo Israel.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§x.l ¥̀ ẍ §U ¦i Lœ§O©r i¥lFg lÇ̈M `ẗ
x R’fa kol cholei am’cha Yisra-el.

x Heal all of the sick of Your people Israel.
x Sana a todos los enfermos de Tu pueblo Israel.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§x.dr̈Ẍ ©d w ©gŸc §A d ¥̀
x R’eh b’dochak hasha-ah.
x See the affliction of the times.
x Ver la aflicción de los tiempos.

,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

§Wy.Ep«¥zr̈ §e ©W z ¤̀  d¥r
y sh’eh et shavatenu.

y answer our petitions.
y responde a nuestras peticiones.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

¦Wy.Epi«¥pi ¥A mFlẄ zi
y Shit shalom beineinu.

y Place peace among us.
y Pon la paz entre nosotros.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

¦Wy.Epi«¥zFpœ§n §x ©̀ §A dë §l ©W zi
y Shit shalvah b’arm’noteinu.
y Place tranquility into our palaces.

y Coloca la tranquilidad en nuestros palacios.
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,m ¦i «©nẌ ©A ¤W Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu shebashamayim,

Our Elohim in heaven,
Nuestro Elohim en el cielo,

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

¥Yz.u ¤x«῭ Ä mFlẄ o
z ten shalom ba-aretz.

z place peace in the world.
z poner la paz en el mundo.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

¥Yz.ml̈FrÄ räÜ o
z Ten sava ba-olam.

z Place satiation into the world.
z Coloque la saciedad en el mundo.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

¥Yz.zEk §l ©O ©A mFlẄ o
z Ten shalom bamalchut.
z Place peace in the kingdom.

z Coloca la paz en el reino.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

¥Yz.u ¤x«῭ Ä FY ¦r §A dk̈ẍ §a ¦l xḧn̈E l ©h o
z Ten tal umatar livrachah b’ito ba-aretz.

z Give dew and rain in its time in the land for a blessing.
z Da rocío y lluvia en su tiempo en la tierra para bendición.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

¥Yz.l ¥kF`l̈ m ¤g«¤l §e ©r «¥xFG ©l r ©x«¤f o
z Ten zera lazore-a v’lechem la-ochel.

z Give seed to the planter and bread to the eater.
z Dale semilla al sembrador y pan al que come.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

¥Yz.r ©a «ŸUl̈ sḦ ©d i ¦t §l m ¤g«¤l o
z Ten lechem l’fi hataf lasova.

z Give bread to the mouth of the infant for satiation.
z Dar pan a la boca del bebé para saciar.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

¦Yz.Li«¤pẗ §l z ¤x «Ÿh §w Ep«¥zN̈ ¦t §Y oFM
z Tikon t’filatenu k’toret l’fanecha.

z Arrange our prayers like incense before You.
z Dispone nuestras oraciones como incienso delante de Ti.
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Eepi«¥dŸl ¡̀zF` Ep«Ö ¦r d ¥U£r .däFh §l zF` Ep«Ö ¦r d ¥U£r ,m ¦i«©nẌ ©A ¤W 
Ef¡g¤i .EWF «a¥i §e Epi«¥̀ œ§pFU E` §x ¦i .mi ¦n£g ©x §l zF` Ep«Ö ¦r d ¥U£r .dr̈EWi ¦l

 dedi dŸ ©̀  i ¦M .En œ§l«M̈ ¦i §e Epi«¥aœ§iF` idpecd`i.Ep«Ÿ §n ©g ¦p §e Ep«Ÿ §x©f£r
Eloheinu shebashamayim, aseh imanu ot l’tovah. Aseh imanu ot lishu-ah. Aseh imanu ot
l’rachamim. Yiru son’einu v’yevoshu. Yechezu oy’veinu v’yikal’mu. Ki atah Adonai azartanu
v’nichamtanu.
Our Elohim in heaven, make a good sign for us. Make a
sign for us for salvation. Make a sign for us for mercy.
Let our foes see and be embarrassed. Let our enemies
see and be confounded. For You, O Adonai, have helped
us and consoled us.

Elohim nuestro que está en los cielos, haznos una buena
señal. Haznos una señal para la salvación. Haznos una
señal de misericordia. Que nuestros enemigos vean y se
avergüencen. Que nuestros enemigos vean y se
confundan. Porque Tú, oh Adonai, nos has ayudado y
consolado.

f¤b «Ÿx §Aaf¤b «Ÿx §A .xŸM §f ¦Y dc̈ ¥w£r f¤b «Ÿx §A .xŸM §f ¦Y dä£d ©̀  f¤b «Ÿx §A .xŸM §f ¦Y m ¥g ©x 
z¥rä Ep«¥p£r .Ep«Ÿ ¦̀  Lœ§zi ¦x §A x ¥tŸ l ©̀ §e zi ¦xœ§A©l h¥A ©d .xŸM §f ¦Y zEni ¦n §Y

.z Ÿ̀G ©d dp̈FräE
B’rogez rachem tizkor. B’rogez ahavah tizkor. B’rogez akedah tizkor. B’rogez t’mimut tizkor.
Habet lab’rit v’al tafer b’rit’cha itanu. Anenu va-et uva-onah hazot.
In anger, remember mercy. In anger, remember love. In
anger, remember the Binding of Isaac. In anger,
remember the innocence of Jacob. Look upon the
covenant and do not break Your covenant with us.
Answer us at this time and in this moment.

En la ira, recuerda la misericordia. En la ira, recuerda el
amor. En ira, recuerda la atadura de Isaac. En la ira,
recuerda la inocencia de Jacob. Mira el pacto y no
rompas Tu pacto con nosotros. Respóndenos en este
momento y en este momento.

eppr
ANENU

The verses of this prayer ask the Blessed Holy
One to answer us and relate to humility which
assist in quieting our ego nature, which is what
prevents the Light from flowing into our lives.

Los versos de esta oración le piden al Santo
Bendito que nos responda y se relacione con la
humildad que ayuda a aquietar nuestra
naturaleza del ego, que es lo que impide que la
Luz fluya en nuestras vidas.

Everyone/Todos: Chazzan:

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

Eep«¥p £r ῭,Epi «¦a
Anenu ` Avinu,

Answer us, ` our Father,
Respóndenos, ` Padre nuestro,

46



SELICHOT zegilq

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£rAa,Ep«¥̀ œ§xF
Anenu a bor’einu, 

Answer us, a our Creator,
Respóndenos, a nuestro Creador,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£rBb,Ep«¥l£̀ F
Anenu b go-alenu, 

Answer us, b our Redeemer,
Respóndenos, b nuestro Redentor,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£rCc,Ep «¥Wœ§xF
Anenu c dor’shenu, 

Answer us, c You Who search us out,
Respóndenos, c Tú que nos buscas,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£rd,xc̈d̈ §e cF
Anenu d hod v’hadar,

Answer us, d He Who is glorious and majestic,
Respóndenos, d Aquel que es glorioso y majestuoso,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£rë,zFng̈¤p §A wi ¦z
Anenu e vatik b’nechamot,

Answer us, e He Who is seasoned in providing consolation,
Respóndenos, e Aquel que es avezado en dar consuelo,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£r©f,xẄï §e K
Anenu f zach v’yashar,

Answer us, f He Who is pure and upright,
Respóndenos, f Aquel que es puro y recto,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£r©g,mÏ ©w §e i
Anenu g chai v’kayam,

Answer us, g He Who lives and endures,
Respóndenos, g Quien vive y perdura,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£r§h,m ¦i«©pi¥r xFd
Anenu h t’hor einayim,

Answer us, h He Whose vision is pure,
Respóndenos, h Aquel cuya visión es pura,
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.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£ri,m ¦i «©nẄ a ¥WF
Anenu i yoshev shamayim,

Answer us, i He Who dwells in the heavens,
Respóndenos, i Quien mora en los cielos,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£r©Mk, ©g «ŸM xi ¦A
Anenu k kabir ko-ach,

Answer us, k He Who is mighty of strength,
Respóndenos, k Aquel que es poderoso en fuerza,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£rŸl,r ©W «¤x §A u ¥tg̈ l ¥̀  `
Anenu l lo El chafetz b’resha,

Answer us, l the Almighty One Who does not desire evil,
Respóndenos, l el Todopoderoso que no desea el mal,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£r«¤n,mi ¦kl̈œ§O ©d i ¥k §l ©n K¤l
Anenu n melech malchei ham’lachim,

Answer us, n King Who reigns over sovereigns,
Respóndenos, n Rey que reinas sobre soberanos,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£rp,aB̈ §U¦p §e `ẍF
Anenu p nora v’nisgav,

Answer us, p awesome and exalted One,
Respóndenos, p temible y exaltado,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£rq,mi ¦lœ§tFp K ¥nF
Anenu q somech nof’lim,

Answer us, q He Who supports those who fall,
Respóndenos, q Aquel que sostiene a los que caen,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£rr,mi ¦N ©C x¥fF
Anenu r ozer dalim,

Answer us, r He Who helps the needy,
Respóndenos, r Aquel que ayuda a los necesitados,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£rRt,li ¦S ©nE d ¤cF
Anenu t podeh umatzil,

Answer us, t He Who redeems and saves,
Respóndenos, t Quien redime y salva,
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.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£r©v,wi ¦C §v ©nE wi ¦C
Anenu v tzadik umatzdik,

Answer us, v He Who is righteous and absolves,
Respóndenos, v El que es justo y absuelve,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£rẅ ,z ¤n¡̀ ¤A ei ῭ œ§xFw §l aFx
Anenu w karov l’kor’av be-emet,

Answer us, w He Who is near to all who call to Him in truth,
Respóndenos, w Aquel que está cerca de todos los que le invocan de verdad,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£rẍ , Ÿ̀û̈ ¦p §e m
Anenu x ram v’nisa,

Answer us, x He Who is high and supreme,
Respóndenos, x Quien es alto y supremo,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£rWy,mi ¦wg̈ §W o ¥kF
Anenu y shochen sh’chakim,

Answer us, y He Who resides in the firmaments,
Respóndenos, y Quien mora en los firmamentos,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 Ep«¥p£rYz,mi ¦ni ¦n §Y K ¥nF
Anenu z tomech t’mimim,

Answer us, z He Who supports the upright,
Respóndenos, z Tú que sostienes a los rectos,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 ,md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀  Ep«¥p£r
Anenu Elohei Avraham,

Answer us, Elohim of Abraham,
Respóndenos, Elohim de Abraham,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

,wg̈ §v ¦i c ©g«©tE Ep«¥p£r
Anenu ufachad Yitzchak,

Answer us, the One feared by Isaac,
Respóndenos, el temido por Isaac,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

,aŸw£r©i xi ¦a£̀  Ep«¥p£r
Anenu avir Ya-akov,

Answer us, Mighty One of Jacob,
Respóndenos, Poderoso de Jacob,
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.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 ,c ¦eC̈ o¥bn̈ Ep«¥p£r
Anenu magen David,

Answer us, Shield of David,
Respóndenos, Escudo de David,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

,oFvẍ z¥r §A d¤pFrd̈ Ep«¥p£r
Anenu ha-oneh b’et ratzon,

Answer us, He Who answers in a time of favor,
Respóndenos, El que responde en tiempo de gracia,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

,dẍv̈ z¥r §A d¤pFr Ep«¥p£r
Anenu oneh b’et tzarah,

Answer us, He Who answers in time of distress,
Respóndenos, El que responde en tiempo de angustia,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 ,mi ¦n£g ©x z¥r §A d¤pFrd̈ Ep«¥p£r
Anenu ha-oneh b’et rachamim,

Answer us, He Who answers in time of mercy,
Respóndenos, Aquel que responde en tiempo de misericordia,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 ,däM̈ §x ¤O ©d i ¥dŸl¡̀  Ep«¥p£r
Anenu Elohei hamerkavah,
Answer us, Elohim of the Chariot,

Respóndenos, Elohim del carro,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

,xi ¦̀ ¥n §c `d̈l̈¡̀  Ep«¥p£r
Anenu Elaha d’Me-ir,

Answer us, Elohim of Rabbi Meir,
Respóndenos, Elohim del Rabino Meir,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

,i` ©gŸei x ©a §c D ¥zEk§f ¦A Ep«¥p£r
Anenu bizchuteh d’Var Yochai,

Answer us, in the merit of Rabbi Shimon Bar Yochai,
Respóndenos, Elohim de Rabino Shimon Bar Yochai,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

,zFdÖ ¦̀ d̈ a©B §U ¦n Ep«¥p£r
Anenu misgav ha-imahot,

Answer us, Stronghold of the Matriarchs,
Respóndenos, Baluarte de las Matriarcas,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

 ,mi ¦häœ§X ©d z ©x §f¤r Ep«¥p£r
Anenu ezrat hash’vatim,

Answer us, Helper of the tribes,
Respóndenos, Auxiliador de las tribus,

.Ep«¥p£r
anenu.

answer us.
Respóndenos.

,oEP ©g §e mEg ©x Ep«¥p£r
Anenu rachum v’chanun,

Answer us, merciful and gracious One,
Respóndenos, misericordioso y clemente,
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.Epi«¥lr̈ m ¥g ©x Li«¤pẗ §l Ep`«ḧg̈
chatanu l’fanecha rachem aleinu.

we have missed the mark before You, have mercy upon us.
no hemos dado en el blanco ante Ti, ten piedad de nosotros.

,oEP ©g §e mEg ©x
Rachum v’chanun,

Merciful and Gracious One,
Misericordioso y Benévolo,

zegilqd oec`
ADON HASELICHOT

£̀ ,zFgi ¦lœ§Q ©d oFcAa ,zFaä §l o ¥gF

Bb ,zFwEn£r d¤lFCc,zFwc̈ §v x ¥aF
.Epi«¥lr̈ m ¥g ©x ,Li«¤pẗ §l Ep`«ḧg̈
` Adon ha-s’lichot, a bochen l’vavot,

b goleh amukot, c dover tz’dakot,
chatanu l’fanecha, rachem aleinu.

` Master of forgiveness, a Who examines hearts,
b Who reveals deep secrets, c Who speaks righteousness,

we have missed the mark before You, have mercy upon us.

 ` Maestro del perdón, a Quien examina los corazones,
 b Quien revela secretos profundos, c Quien habla justicia,
hemos errado el blanco ante Ti, ten piedad de nosotros.

d̈ ,zF`l̈ §t ¦p §A xEcë ,zFng̈¤p §A wi ¦z

f ,zFa ῭  zi ¦x §A x ¥kFg,zFil̈ §M x ¥wF
.Epi«¥lr̈ m ¥g ©x ,Li«¤pẗ §l Ep`«ḧg̈
d Hadur b’nifla-ot, e vatik b’nechamot, 

f zocher b’rit avot, g choker k’layot,
chatanu l’fanecha, rachem aleinu.

d The One Who is glorious in wonders, e Who provides consolation, 
f Who remembers the covenant with the Patriarchs, g Who examines the conscience,

we have missed the mark before You, have mercy upon us.

d El que es glorioso en maravillas, e Quien da consuelo,
f Quien recuerda el pacto con los Patriarcas, g Quien examina la conciencia,

hemos errado el blanco ante Ti, ten piedad de nosotros.

h ,zFI ¦xœ§A©l ai ¦h ¥nE aFi,zFxŸ §q ¦p lÇ̈M ©r «¥cF
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Mk ,zFpŸe£r W¥aFl,zFwc̈ §v W¥aF
.Epi«¥lr̈ m ¥g ©x ,Li«¤pẗ §l Ep`«ḧg̈

h Tov umetiv lab’riyot, i yode-a kol nistarot,
k kovesh avonot, l lovesh tz’dakot,
chatanu l’fanecha, rachem aleinu.

h The One Who is good and beneficent to all creatures, i Who knows all that is concealed, 
k Who covers our iniquities, l Who is clothed in righteousness,

we have missed the mark before You, have mercy upon us.

 h El que es bueno y benéfico para todas las criaturas, i Quien conoce todo lo que está oculto,
 k el que cubre nuestras iniquidades, l el que se viste de justicia,

hemos errado el blanco ante Ti, ten piedad de nosotros.

n̈ ,zEI ¦M©f `¥lp ,zFN ¦d §z `ẍFq ,zFpŸe£r ©g«¥lFr,zFxv̈ z¥r §A d¤pF
.Epi«¥lr̈ m ¥g ©x ,Li«¤pẗ §l Ep`«ḧg̈

n Male zakiyot, p nora t’hilot, q sole-ach avonot, r oneh b’et tzarot,
chatanu l’fanecha, rachem aleinu.

n The One Who is full of virtue, p Who is awesome in praises, 
q Who pardons iniquities, l Who answers in times of trouble,
we have missed the mark before You, have mercy upon us.

n El que está lleno de virtud, p el que es temible en alabanzas,
q el que perdona las iniquidades, l el que responde en tiempos de angustia,

hemos errado el blanco ante Ti, ten piedad de nosotros.

Rt ,zFrEW §i l¥rFv ,zFci ¦z£r d ¤tFw ,zFxFC ©d ` ¥xF

x ,zFaẍ£r a ¥kFWy ,zFN ¦t §Y ©r«¥nF§Yz,zFr ¥C mi ¦n
.Epi«¥lr̈ m ¥g ©x ,Li«¤pẗ §l Ep`«ḧg̈

t Po-el y’shu-ot, v tzofeh atidot, w kore hadorot,
x rochev aravot, y shome-a t’filot, z t’mim de-ot,

chatanu l’fanecha, rachem aleinu.
t The One Who brings about salvation, v Who foresees the future, w Who calls generations, 

x Who rides the heavens, y Who hears prayers, z Who is perfect in knowledge,
we have missed the mark before You, have mercy upon us.

t El que trae la salvación, v el que prevé el futuro, w el que llama a las generaciones,
x Quien cabalga los cielos, y Quien escucha oraciones, z Quien es perfecto en conocimiento,

hemos errado el blanco ante Ti, ten piedad de nosotros.

l ¥̀mi ¦n£g ©x `¥ln̈ .L §n ¦W m ¦i«©R ©̀  K ¤x«¤̀  l ¥̀  .L §n ¦W oEP ©g l ¥̀  .L §n ¦W mEg ©x 
 dedi .L §n ¦W `ẍ §w ¦p Ep«Ä .L §n ¦Widpecd`i.L«¤n §W o©r«©n §l d ¥U£r 
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El rachum shimcha. El chanun shimcha. El erech apayim shimcha. Male rachamim shimcha.
Banu nikra shimcha. Adonai aseh l’ma-an sh’mecha.
Almighty One of Mercy is Your Name. Almighty One of
Graciousness is Your Name. Almighty One Slow to Anger
is Your Name. Your Name is Full of Compassion. We are
called by Your Name. Adonai, act for the sake of Your
Name.

Todopoderoso de Misericordia es Tu Nombre.
Todopoderoso de Gracia es Tu Nombre. Todopoderoso
lento para la ira es tu nombre. Tu nombre está lleno de
compasión. Somos llamados por Tu Nombre. Adonai,
actúa por el bien de Tu Nombre.

ornl dyr
ASEH LEMA-AN

Abraham is referred to as temimecha (perfect)
because he had faith and never questioned the
Blessed Holy One’s justice. Through the
following prayer, we are asking Adonai to assist
us through the merit of Abraham and to give us
humility during this season of Teshuvah.

A Abraham se le conoce como temimecha
(perfecto) porque tuvo fe y nunca cuestionó la
justicia del Santo Bendito. A través de la
siguiente oración, le pedimos a Adonai que nos
ayude a través del mérito de Abraham y que
nos dé humildad durante esta temporada de
Teshuvá.

dedi idpecd`i,L«¤n §W o©r«©n §l d ¥U£r 
.L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r dq̈E «g §e

Adonai aseh l’ma-an sh’mecha,
v’chusah al Yisra-el amecha.

Adonai, act for the sake of Your Name, and have pity on Your people Israel.
Adonai, actúa por Tu Nombre, y ten piedad de Tu pueblo Israel.

 dediidpecd`i ,L«¤ni ¦n §Y gẍ §f ¤̀  md̈ẍ §a ©̀  o ©r«©n §l d ¥U£r 
.L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r dq̈E «g §e

Adonai aseh l’ma-an Avraham ezrach t’mimecha,
v’chusah al Yisra-el amecha.

Adonai, act for the sake of Abraham, Your perfect citizen, and have pity on Your people Israel.
Adonai, actúa por el bien de Abraham, Tu ciudadano perfecto, y ten piedad de Tu pueblo Israel.

 dediidpecd`i,L«¤O©lE` §A c ©w¡r¤p wg̈ §v ¦i o ©r«©n §l d ¥U£r 
.L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r dq̈E «g §e

Adonai aseh l’ma-an Yitz-chak ne-ekad b’ulamecha,
v’chusah al Yisra-el amecha.

Adonai, act for the sake of Isaac, who was bound in Your chamber, and have pity on Your people Israel.
Adonai, actúa por Isaac, que estaba atado en Tu cámara, y ten piedad de Tu pueblo Israel.

 dediidpecd`i,Li«¤nFxœ§O ¦n mN̈ ªq §a dp̈¡r¤p aŸw£r©i o ©r«©n §l d ¥U£r 
.L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r dq̈E «g §e

Adonai aseh l’ma-an Ya-akov ne-enah v’sulam mim’romecha,
v’chusah al Yisra-el amecha.
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Adonai, act for the sake of Jacob, who was answered through a ladder from Your heights, 
and have pity on Your people Israel.

Adonai, actúa por el bien de Jacob, quien fue respondido a través de una escalera desde Tus alturas,
y ten piedad de Tu pueblo Israel.

 dediidpecd`i,L«¤zi ¥A lÇ̈k §A on̈¡̀ ¤p d ¤WŸn o ©r«©n §l d ¥U£r 
.L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r dq̈E «g §e

Adonai aseh l’ma-an Mosheh ne-eman b’chol beitecha,
v’chusah al Yisra-el amecha.

Adonai, act for the sake of Moses, the most faithful in Your house, and have pity on Your people Israel.
Adonai, actúa por Moisés, el más fiel de Tu casa, y ten piedad de Tu pueblo Israel.

 dediidpecd`i,Li«¤O ªz §e Li «¤xE` §A o ¥d ¦M oŸx£d ©̀  o ©r«©n §l d ¥U£r 
.L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r dq̈E «g §e

Adonai aseh l’ma-an Aharon kihen b’urecha v’tumecha,
v’chusah al Yisra-el amecha.

Adonai, act for the sake of Aharon, who officiated with Your Urim and Thumim, and have pity on Your people Israel.
Adonai, actúa por Sarón, que ofició con Tu Urim y Tumim, y ten piedad de Tu pueblo Israel.

 dedi idpecd`i,L «¤wi ¦C ©v xi ¦q ῭  s ¥qFi zEk§f o ©r«©n §l d ¥U£r
.L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r dq̈E «g §e

Adonai aseh l’ma-an z’chut Yosef asir tzadikecha,
v’chusah al Yisra-el amecha.

Adonai, act for the sake of the merit of Joseph Your righteous prisoner, and have pity on Your people Israel.
Adonai, actúa por el mérito de José Tu justo prisionero, y ten piedad de Tu pueblo Israel.

 dediidpecd`i,Li«¤zFxi ¦n §f mi ¦r §p c ¦eC̈ o ©r«©n §l d ¥U£r 
.L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r dq̈E «g §e

Adonai aseh l’ma-an David n’im z’mirotecha,
v’chusah al Yisra-el amecha.

Adonai, act for the sake of David, the pleasant singer of Your songs, and have pity on Your people Israel.
Adonai, actúa por David, el agradable cantor de Tus cánticos, y ten piedad de Tu pueblo Israel.

 dediidpecd`i,L«¤n §W ¦l `¥P ¦w K©f qg̈œ§pi ¦R o ©r«©n §l d ¥U£r 
.L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r dq̈E «g §e

Adonai aseh l’ma-an Pin’chas zach kine lishmecha, 
v’chusah al Yisra-el amecha.

Adonai, act for the sake of Pinchas, the pure one who acted zealously for Your Name, 
and have pity on Your people Israel.

Adonai, actúa por el bien de Pinjas, el puro que actuó celosamente por Tu Nombre,
y ten piedad de Tu pueblo Israel.

54



SELICHOT zegilq

 dediidpecd`i,L«¤n §W ¦l z ¦i«©A dp̈Ä dŸnŸl §W K¤l«¤n o ©r«©n §l d ¥U£r 
.L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r dq̈E «g §e

Adonai aseh l’ma-an melech Sh’lomoh banah bayit lishmecha,
v’chusah al Yisra-el amecha.

Adonai, act for the sake of King Solomon, who built a house to Your Name, and have pity on Your people Israel.
Adonai, actúa por el bien del rey Salomón, que edificó una casa a tu nombre, y ten piedad de Tu pueblo Israel.

 dediidpecd`i,L«¤n §W z ©X ªc §w cEg ¦i l©r mi ¦tEx §UE mi ¦bEx£d o ©r«©n §l d ¥U£r 
.L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r dq̈E «g §e

Adonai aseh l’ma-an harugim usrufim al yichud k’dushat sh’mecha,
v’chusah al Yisra-el amecha.

Adonai, act for the sake of those who were killed and burned for the Oneness of Your holy Name,
and have pity on Your people Israel.

Adonai, actúa por el bien de aquellos que fueron asesinados y quemados por la Unidad de Tu santo Nombre,
y ten piedad de Tu pueblo Israel.

 dediidpecd`i ,L«¤n §W o©r«©n §l d ¥U£r 
.L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r dq̈E «g §e

Adonai aseh l’ma-an sh’mecha,
v’chusah al Yisra-el amecha.

Adonai, act for the sake of Your Name, and have pity on Your people Israel.
Adonai, actúa por Tu Nombre, y ten piedad de Tu pueblo Israel.

.Ln̈ §W o ©r«©n §l d ¥U£r
Aseh l’ma-an sh’mach.

Act for the sake of Your Name.
Actúa por el bien de Tu Nombre.

 o ©r«©n §l d ¥U£r£̀.KŸ ¦n
Aseh l’ma-an ` amitach.

Act for the sake of ` Your truth.
Actúa por el bien de ` tu verdad.

 o ©r«©n §l d ¥U£r§Aa.KŸi ¦x
Aseh l’ma-an a b’ritach.

Act for the sake of a Your covenant.
Actúa por el bien de a Tu pacto.

 o ©r«©n §l d ¥U£r’Bb.Kl̈ §c
Aseh l’ma-an b godlach.

Act for the sake of b Your greatness.
Actúa por el bien de b Tu grandeza.
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 o ©r«©n §l d ¥U£rC̈c.KŸ
Aseh l’ma-an c datach.

Act for the sake of c Your law.

Actúa por el bien de c Tu ley.

 o ©r«©n §l d ¥U£r£d.Kẍc̈
Aseh l’ma-an d hadarach.

Act for the sake of d Your splendor.
Actúa por causa de d Tu esplendor.

 o ©r«©n §l d ¥U£r¦e.Kc̈Eri
Aseh l’ma-an e vi-udach.

Act for the sake of e Your site of designation (the Mikdash).
Actúa por el bien de e Tu sitio de designación (el Mikdash).

 o ©r«©n §l d ¥U£r¦f.Kẍ §k
Aseh l’ma-an f zichrach.

Act for the sake of f Your remembrance.
Actúa por el bien de f Tu recuerdo.

 o ©r«©n §l d ¥U£r©g.KC̈ §q
Aseh l’ma-an g chasdach.

Act for the sake of g Your lovingkindness.
Actúa por g Tu gracia.

 o ©r«©n §l d ¥U£rh.KäE
Aseh l’ma-an h tuvach.

Act for the sake of h Your goodness.

Actúa por h Tu bondad.

 o ©r«©n §l d ¥U£rï.Kẍ §W
Aseh l’ma-an i yashrach.

Act for the sake of i Your uprightness.
Actúa por causa de i Tu rectitud.

 o ©r«©n §l d ¥U£r§Mk.Kc̈Fa
Aseh l’ma-an k k’vodach.

Act for the sake of k Your honor.
Actúa por el bien de k Tu honor.
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 o ©r«©n §l d ¥U£r¦l.Kc̈EO
Aseh l’ma-an l limudach.

Act for the sake of l Your teaching.
Actúa por el bien de l Tu enseñanza.

 o ©r«©n §l d ¥U£r©n.Kz̈Ek §l
Aseh l’ma-an n malchutach.

Act for the sake of n Your sovereignty.
Actúa por el bien de n Tu soberanía.

 o ©r«©n §l d ¥U£r¦p.Kg̈ §v
Aseh l’ma-an p nitz-chach.

Act for the sake of p Your eternity.

Actúa por el bien de p Tu eternidad.

 o ©r«©n §l d ¥U£rq.Kc̈F
Aseh l’ma-an q sodach.

Act for the sake of q Your secret.
Actúa en aras de q Tu secreto.

 o ©r«©n §l d ¥U£rªr.KG̈
Aseh l’ma-an r uzach.

Act for the sake of r Your power.
Actúa en aras de r Tu poder.

 o ©r«©n §l d ¥U£r§Rt.Kẍ ¥̀
Aseh l’ma-an t p’erach.

Act for the sake of t Your magnificence.
Actúa por el bien de t Tu magnificencia.

 o ©r«©n §l d ¥U£r¦v.Kz̈ẅ §c
Aseh l’ma-an v tzidkatach.

Act for the sake of v Your righteousness.
Actúa por causa de v Tu justicia.

 o ©r«©n §l d ¥y£r§w.Kz̈Ẍ ªc
Aseh l’ma-an w k’dushatach.
Act for the sake of w Your holiness.
Actúa por el bien de w Tu santidad.
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 o ©r«©n §l d ¥U£r©x.Kz̈Epn̈£g
Aseh l’ma-an x rachamanutach.

Act for the sake of x Your mercy.
Actúa por el bien de x Tu misericordia.

 o ©r«©n §l d ¥U£r§Wy.Kz̈p̈i ¦k
Aseh l’ma-an y Sh’chinatach.

Act for the sake of y Your Shechinah.
Actúa por el bien de y Tu Shejiná.

 o ©r«©n §l d ¥U£rYz.Kz̈ẍF
Aseh l’ma-an z Toratach.

Act for the sake of z Your Torah.
Actúa por el bien de z Tu Torá.

Everyone/Todos: Chazzan:

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

d ¥Uy£r.aŸw£r©i §e wg̈ §v ¦i md̈ẍ §a ©̀  o ©r«©n §l 
Aseh l’ma-an Avraham Yitzchak v’Ya-akov.

Act for the sake of Abraham, Isaac, and Jacob.
Actúa por el bien de Abraham, Isaac y Jacob.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

.oŸx£d ©̀ §e d ¤WŸn o ©r«©n §l d ¥U£r
Aseh l’ma-an Moshe v’Aharon.
Act for the sake of Moses and Aaron.
Actúa por el bien de Moisés y Aarón.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

.dŸnŸl §WE c ¦eC̈ s ¥qFi o ©r«©n §l d ¥U£r
Aseh l’ma-an Yosef David uShlomoh.

Act for the sake of Joseph, David, and Solomon.
Actúa por el bien de José, David y Salomón.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

.W ¤c «ŸT ©d xi ¦r m ¦i«©lẄEx §i o ©r«©n §l d ¥U£r
Aseh l’ma-an Y’rushalayim ir hakodesh.

Act for the sake of Jerusalem the holy city.
Actúa por el bien de Jerusalén, la ciudad santa.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

.Kc̈Fa §M o ©M §W ¦n oFI ¦v o ©r«©n §l d ¥U£r
Aseh l’ma-an Tziyon mishkan k’vodach.
Act for the sake of Zion the abode of Your glory.

Actúa por el bien de Sión, la morada de Tu gloria.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

.Kz̈i ¥A o ©A §x Ç̈g o ©r«©n §l d ¥U£r
Aseh l’ma-an chorban beitach.

Act for the sake of the ruin of Your House.
Actúa en aras de la ruina de Tu Casa.
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.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

.Kl̈k̈i ¥d zFnœ§n ¦W o©r«©n §l d ¥U£r
Aseh l’ma-an shim’mot heichalach.

Act for the sake of the desolation of Your Temple.
Actúa por el bien de la desolación de Tu Templo.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

.mi ¦I ¦pÇ£rd̈ l ¥̀ ẍ §U ¦i o ©r«©n §l d ¥U£r
Aseh l’ma-an Yisra-el ha-aniyim.

Act for the sake of the impoverished Israel.
Actúa por el bien del empobrecido Israel.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

.mi ¦N ©C ©d l ¥̀ ẍ §U ¦i o ©r«©n §l d ¥U£r
Aseh l’ma-an Yisra-el hadalim.

Act for the sake of the destitute Israel.
Actúa por el bien del Israel indigente.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

.zFxv̈ §A mi ¦iExœ§X ©d l ¥̀ ẍ §U ¦i o ©r«©n §l d ¥U£r
Aseh l’ma-an Yisra-el hash’ruyim b’tzarot.
Act for the sake of Israel, overwhelmed by troubles.

Actúa por el bien de Israel, abrumado por los problemas.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

.zFpn̈ §l ©̀ §e mi ¦nFz §i o ©r«©n §l d ¥U£r
Aseh l’ma-an y’tomim v’almanot.
Act for the sake of orphans and widows.

Actúa por el bien de los huérfanos y las viudas.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

.m ¦i «©cẄ i ¥wœ§pFi o ©r«©n §l d ¥U£r
Aseh l’ma-an yon’kei shadayim.
Act for the sake of the suckling babies.

Actúa por el bien de los bebés lactantes.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

.al̈g̈ i¥lEn §B o ©r«©n §l d ¥U£r
Aseh l’ma-an g’mulei chalav.

Act for the sake of those who are weaned from milk.
Actúa por el bien de los que son destetados de la leche.

.o ¥n ῭
Amen.
Amen.

.E`œ§hg̈ Ÿ̀N ¤W oÄ ©x zi ¥A l ¤W zFwFpi ¦Y o ©r«©n §l d ¥U£r
Aseh l’ma-an tinokot shel beit raban shelo chat’u.

Act for the sake of the school children that have not done negative things.
Actuar por el bien de los escolares que no han hecho cosas negativas.

Ep«¥ri ¦WFd .Ep«¥ri ¦WFd §e L §p ©r ©n §l d ¥U£r .Ep«¥p£r ©n §l Ÿ̀l m ¦̀  L §p ©r ©n §l d ¥U£r
.dŸ«῭  Ep«¥zN̈ ¦d §z i ¦M ,Ep«¥zN̈ ¦t §z ¦A mFië mFi lÇ̈k §aE mFI ©d Ep«¥p£r ©e

Aseh l’ma-an im lo l’ma-anenu. Aseh l’ma-ancha v’hoshi-enu. Hoshi-enu va-anenu hayom
uvchol yom vayom bit-filatenu ki t’hilatenu atah.
Act for the sake of if not for our sake. Act for Your sake
and save us. Save us and answer us this day, and each
and every day when we pray for You are our glory.

Actuar por el bien de si no por nuestro bien. Actúa por Ti
y sálvanos. Sálvanos y respóndenos este día, y todos y
cada uno de los días cuando oremos porque Tú eres
nuestra gloria.
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iiprl iprc
DE-ANE LA-ANIYEI

Everyone/Todos: Chazzan:

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

i¥pr̈ §Cc,i¥I ¦p£r©l 
D’anei la-aniyei,

May the One Who answers the needy,
Que Aquel que responde a los necesitados,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

,i ¥wi ¦W£r©l i¥pr̈ §C
D’anei l’ashikei,

May the One Who answers the oppressed,
Que Aquel que responde a los oprimidos,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

 ,`Ä ¦l i ¥xi ¦a §z ¦l i¥pr̈ §C
D’anei litvirei liba, 

May the One Who answers the brokenhearted,
Que Aquel que responde a los quebrantados de corazón,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

,`Ÿ §r ©c i¥l §t ¦W §l i¥pr̈ §C
D’anei l’shiflei da-ta,

May the One Who answers those with humble minds,
Que Aquel que responde a los de mente humilde,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

 ,`g̈Ex i ¥ki ¦M ©n §l i¥pr̈ §C
D’anei l’makichei rucha,

May the One Who answers those of lowly spirit,
Que Aquel que responde a los de espíritu humilde,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

 ,dÏ ¦xFO ©d x ©d §A Epi«¦a ῭  md̈ẍ §a ©̀ §l i¥pr̈ §C
D’anei l’Avraham avinu b’har hamoriyah,

May the One Who answered Abraham, our Patriarch, at Mount Moriah,
Que Aquel que respondió a Abraham, nuestro Patriarca, en el Monte Moriah,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

,`g̈œ§A §c ©n i ¥A©B l©r wg̈ §v ¦i §l i¥pr̈ §C
D’anei l’Yitzchak al gabei mad-b’cha,

May the One Who answered Isaac upon the altar,
Que el que respondió a Isaac sobre el altar,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

,l ¥̀  zi ¥a §A aŸw£r©i §l i¥pr̈ §C
D’anei l’Ya-akov b’veit El,

May the One Who answered Jacob at Beth El,
Que Aquel que respondió a Jacob en Beth El,
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.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

,i ¥xi ¦q£̀  zi ¥a §A s ¥qŸei §l i¥pr̈ §C
D’anei l’Yosef b’veit asirei,

May the One Who answered Joseph in prison,
Que Aquel que respondió a José en la cárcel,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

 ,sEq m©i l©r Epi ¥zFa£̀ ©e d ¤WŸn §l i¥pr̈ §C
D’anei l’Mosheh va-avoteinu al yam suf,

May the One Who answered Moses and our forefathers at the Sea of Reeds,
Que Aquel que respondió a Moisés y a nuestros antepasados en el Mar de Juncos,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

 ,`Ÿ §g ©O ©A oŸx£d ©̀ §l i¥pr̈ §C
D’anei l’Aharon bamachta,

May the One Who answered Aharon with the fire-pan,
Que Aquel que respondió a Aarón con el brasero,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

,mi ¦H ¦X ©A qg̈œ§pi ¦t §l i¥pr̈ §C
D’anei l’Fin’chas bashitim,

May the One Who answered Pinchas at Shittim,
Que Aquel que respondió a Pinjás en Sitim,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

 ,lB̈ §l ¦B ©A ©r «ªWFdi ¦l i¥pr̈ §C
D’anei Lihoshu-a ba-gilgal,

May the One Who answered Joshua at Gilgal,
Que Aquel que respondió a Josué en Gilgal,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

 ,dn̈ẍÄ i ¦l¥r §l i¥pr̈ §C
D’anei l’Eli baramah,

May the One Who answered Eli at Ramah,
Que Aquel que respondió a Eli en Ramá,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

,dR̈ §v ¦O ©A l ¥̀ En §W ¦l i¥pr̈ §C
D’anei Lishmu-el bamitzpah,

May the One Who answered Shmuel at Mitzpah,
Que Aquel que respondió a Samuel en Mizpa,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

,m ¦i«©lẄExi ¦A Fp §A dŸnŸl §W ¦l §e c ¦ec̈ §l i¥pr̈ §C
D’anei l’David v’Lishlomoh b’no Birushalayim,

May the One Who answered David and Shlomo, his son, in Jerusalem,
Que Aquel que respondió a David y a Salomón, su hijo, en Jerusalén,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

,l ¤n §x ©M ©d x ©d §A Ed«Ï ¦l ¥̀ §l i¥pr̈ §C
D’anei l’Eliyahu b’har hakarmel,

May the One Who answered Eliyahu at Mount Carmel,
Que Aquel que respondió a Eliyahu en el Monte Carmelo,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

,Fgi ¦xi ¦A rẄi ¦l¡̀ ¤l i¥pr̈ §C
D’anei le-Elisha biricho,

May the One Who answered Elisha in Jericho,
Que Aquel que respondió a Eliseo en Jericó,
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.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

 ,FzFl£g ©A Ed«Ï ¦w §f ¦g §l i¥pr̈ §C
D’anei l’Chizkiyahu bachaloto,

May the One Who answered Chizkiyahu during his illness,
Que Aquel que respondió a Jizkiyahu durante su enfermedad,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

,db̈C̈ ©d i¥r §n ¦A dp̈Fi §l i¥pr̈ §C
D’anei l’Yonah bimei hadagah,

May the One Who answered Jonah in the belly of the fish,
Que Aquel que respondió a Jonás en el vientre del pez,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

`ẍEp oEY ©̀  Fb §A dï §x©f£r ©e l ¥̀ Ẅi ¦n dï §p©p£g©l i¥pr̈ §C
,`Ÿ §c ¦wï

D’anei la-Chananyah Misha-el va-Azaryah b’go atun nura yakidta,
May the One Who answered Chananyah, Mishael, and Azaryah in the hot fiery furnace,
Que Aquel que respondió a Chananyah, Misael y Azaryah en el horno de fuego caliente,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

,`z̈ëï §x ©̀ §c `Ä ªb §A l`¥I ¦pc̈ §l i¥pr̈ §C
D’anei l’Daniyel b’guba d’aryavata,

May the One Who answered Daniel in the lions’ den,
Que Aquel que respondió a Daniel en el foso de los leones,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

,dẍi ¦A ©d o ©WEW §A x ¥Y §q ¤̀ §e i ©kœ§C §xÇ̈n §l i¥pr̈ §C
D’anei l’Mord’chai v’Ester b’shushan habirah,

May the One Who answered Mordechai and Esther in the capital city of Shushan,
Que Aquel que respondió a Mardoqueo y Ester en la ciudad capital de Susa,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

 ,dl̈FB ©A `ẍ §f¤r §l i¥pr̈ §C
D’anei l’Ezra bagolah,

May the One Who answered Ezra in exile,
Que Aquel que respondió a Esdras en el exilio,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

 ,lB̈ §r ©O ©A i ¦pFg §l i¥pr̈ §C
D’anei l’Choni bamagal,

May the One Who answered Choni in his circle,
Que Aquel que respondió a Choni en su círculo,

.op̈i¥p£r
aneinan.
answer us.

Respóndenos.

,xc̈ §e xC̈ lÇ̈k §A i ¦C i ¥ni ¦n §zE i ¥ci ¦q£g ©e i ¥wi ¦C ©v §l i¥pr̈ §C
D’anei l’tzadikei vachasidei ut-mimei di b’chol dar v’dar,

May the One Who answered the righteous, pious and blameless in each and every
generation,

Que Aquel que respondió a los justos, piadosos y perfectos en todas y cada una de las
generaciones,

`p̈n̈£g ©xi¥lœ§n §z ¦i §C `p̈n̈£g ©x ,wŸx §R `p̈n̈£g ©x ,ai ¦f §W `p̈n̈£g ©x ,op̈i¥p£r 
,`p̈g̈ ῭  l ¥̀ ẍ §U ¦i lÇ̈M l©r §e ,`p̈z̈i ¥a i ¥W§p ©̀  lÇ̈M l©r §e `p̈l̈r̈ m ¥g ©x oi ¦n£g ©x

.`Ä ©x Kn̈ §W li ¦c §A oP̈ ¦wœ§R ©̀  `ẍFd §p ¦l `k̈FW£g ¥nE
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Rachamana aneinan, Rachamana sh’ziv, Rachamana p’rok, Rachamana d’yit-m’lei rachamin
rachem alana v’al kol anshei veitana, v’al kol Yisra-el achana, umechashocha linhora ap’kinan
b’dil sh’mach raba.
Merciful One, answer us, Merciful One, save us, Merciful
One, rescue us, Merciful One, Who is filled with mercy,
have mercy upon us, and upon everyone in our
households, and upon all of Israel, our brethren, and
take us out of darkness into light, for the sake of Your
great Name.

Misericordioso, respóndenos, Misericordioso, sálvanos,
Misericordioso, rescátanos, Misericordioso, Quien está
lleno de misericordia, ten misericordia de nosotros, y de
todos en nuestras casas, y de todo Israel, nuestros
hermanos, y toma sácanos de las tinieblas a la luz, por
amor de tu gran Nombre.

Stand while reciting the following./Póngase de pie mientras recita lo siguiente.

Kj¤l«¤n l ¥̀zFpŸe£r l ¥gFn ,zEci ¦q£g ©A b ¥d©p §z ¦n ,mi ¦n£g ©x ` ¥Q ¦M l©r a ¥WFi 
dg̈i ¦l §qE ,mi ¦̀ Ḧ ©g §l dl̈i ¦g §n d ¤A §x ©n ,oFW` ¦x oFW` ¦x xi ¦a£r ©n ,FO©r
m ¤dl̈ mz̈r̈ẍ §k Ÿ̀l , ©gE «xë xÜÄ lÇ̈M m ¦r zFwc̈ §v d ¤UFr ,mi ¦rœ§WFt §l
mFI ©d Ep«l̈ xŸk §f ,d ¥x §U¤r WŸl §W zFC ¦n x ©nFl Ep«z̈i ¥xFd ,l ¥̀  .l ¥nFB
aEzM̈ o ¥k §e ,m ¤c «¤T ¦n ep̈r̈¤l Ÿ §r «©cFd ¤W Fn §M ,d ¥x §U¤r WŸl §W zi ¦x §A

 c¤x³¥I ©e :Kz̈ẍFz §A ÆdF̈ed §iidpecd`im¥W §a `¬ẍ §w ¦I ©e m®Ẅ F O ¦r a¬¥S©i §z¦I ©e o ½̈pr̈«¤A 
 d «ediidpecd`i:

El melech yoshev al kisei rachamim, mit-naheg bachasidut, mochel avonot amo, ma-avir
rishon rishon, mar-beh m’chilah l’chata-im, uslichah l’fosh’im, oseh tz’dakot im kol basar
varu-ach, lo ch’ra-atam lahem gomel. El, horeitanu lomar midot sh’losh esreh, z’chor lanu
hayom b’rit sh’losh esreh, k’mo shehodata le-anav mikedem, v’chen katuv b’Toratach:
Vayered Adonai be-anan, vayit-yatzev imo sham, vayikra v’shem Adonai.
Almighty One, King Who sits upon the Throne of mercy,
Who acts with kindness, Who pardons the negative
deeds of His people, Who removes them one by one,
Who abundantly grants pardon to those who do negative
deeds, and forgiveness to transgressors, Who performs
acts of generosity with all beings of flesh and spirit, not
in according to their wickedness does He exact
retribution. Almighty One, You taught us to recite the
Thirteen Attributes, remember for us today the covenant
of the Thirteen Attributes, as You made known to the
humble one (Moses) in ancient times, and thus it is
written in Your Torah: And Adonai descended in a cloud,
and stood with him there, and called out with the Name
of Adonai.

Todopoderoso, Rey que se sienta en el Trono de la
misericordia, que actúa con bondad, que perdona las
acciones negativas de su pueblo, que los elimina uno por
uno, que concede abundante perdón a los que cometen
acciones negativas y perdón a los transgresores, que
realiza actos de generosidad con todos los seres de
carne y espíritu, no de acuerdo con su maldad exige
retribución. Todopoderoso, Tú nos enseñaste a recitar
los Trece Atributos, recuerda hoy para nosotros el pacto
de los Trece Atributos, como Tú lo diste a conocer al
humilde (Moisés) en la antigüedad, y así está escrito en
Tu Torá: Y Adonai descendió en una nube, y se paró allí
con él, y clamó con el Nombre de Adonai.

Bow while saying the first verse:/Inclínate mientras dices el primer verso:

x ¸Ÿa £r«©Ii ©e d¬edi  idpecd`i¼̀ ẍ §w ¦I ©e »eip̈R̈Îl©r |

dédi idpecd`i | d½edi idpecd`i
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[`] l¬¥̀ )LjFe «nM̈k l ¥̀  i ¦n( [a] mEe g ©x )oFer̈ ` ¥UyŸp( [b] oEe®Pp ©g §e )r ©Wy«¤Rt l©r x ¥aŸr §e( 

[c] Kj ¤x¬¤̀ )Fezl̈£g©p zi ¦x ¥̀ §Wy ¦l( [d] m¦i©Rt ©̀ )FeRt ©̀  c©rl̈ wi ¦f¡g ¤d Ÿ̀l( 

[e] c¤q¬¤gÎa ©x §e )`Eed c ¤q«¤g u ¥tg̈ i ¦Mk( [f] z«¤n¡̀«¤e ) Eep«¥n£g ©x §i aEeWyï(:
[g] Æc ¤qÆ«¤g x¬¥vŸp id eie id cei )Eepi«¥zŸpŸe£r WyAa §k ¦i(

[h] mi ½¦tl̈ £̀ «l̈ )mz̈ Ÿ̀Hh ©g lÇ̈Mk mï zFel ªv §n ¦Aa Kji ¦l §Wy ©z §e(: 
id eie id cei eizeize` xyr qr oiddc d"d` qn wizndl

dd cei dd sl` xtqn

dd cei dd sl` zeize`
mdizeize` 'he ipc`e midl` zeny 'a 'qn wizndl mbe

ipc` midl` xtqn

ipc` midl` d"r zeize`
oitl`c midl` wizndl mbe

mn cei `d cnl sl`
o"efc mipic xte j"y wizndl mbe

j t v p n x"t

oic oic oic oic oic j"y

[i] o²Ÿer̈ `¬¥UyŸp )aŸw£r©i §l z ¤n¡̀  o ¥Yz ¦Yz( [`i] r ©Wy¤të )md̈ẍ §a ©̀ §l c ¤q«¤g( 

[ai] d®῭ Ḧh ©g §e )Eepi«¥zŸa£̀ ©l Ÿz §r«©Aa §Wy¦p x ¤Wy£̀( [bi] Æd ¥Tw©p §e )m ¤c «¤w i ¥ni ¦n(:
id cei id sl`

Vaya-avor Adonai | al panav vayikra: Adonai | Adonai, [1] El, [2] rachum, [3] v’chanun, [4]
Erech [5] apayim, [6] v’rav chesed, [7] ve-emet, [8] notzer chesed [9] la-alafim, [10] noseh
avon, [11] vafesha, [12] v’chata-ah, [13] v’nakeh.
And Adonai passed before [Moses’] face and proclaimed:
Adonai, Adonai, [1] Almighty One, [2] Compassionate,
[3] and Gracious, [4] slow [5] to anger, [6] and
Abundant in kindness, [7] and Truth, [8] Preserver of
kindness [9] for thousands of generations, [10] Forgiver

Y Adonai pasó ante el rostro de [Moisés] y proclamó:
Adonai, Adonai, [1] Todopoderoso, [2] Compasivo,  [3] y
Misericordioso, [4] lento [5] para la ira, [6] y Abundante
en benevolencia, [7] y Verdad, [8] Preservador de
benevolencia [9] por miles de generaciones, [10] que
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of iniquity, [11] willful wrongdoing, [12] and error, [13]
and Who cleanses.

perdona la iniquidad, [11] la maldad voluntaria, [12] y el
error, [13] y quien limpia.

Everyone recites together:

.Ep ¨«Y §l ©g §pE Ep«¥z`Ḧ ©g §lE Ep«¥pŸe£r©l Ÿ §g©lq̈ §e
V’salachta la-avonenu ulchatatenu unchaltanu.

And may You forgive our iniquities and our wrongdoings and make us Your heritage.
Y que Tú perdones nuestras iniquidades y nuestras fechorías y haznos Tu heredad.

zFev£g (cFr §A `"p).ml̈l̈£d ©n §A Li «¤cä£r ,En «ẅ L §l dl̈ §i«©l 
Chatzot (b’od) lailah l’cha kamu, avadecha b’mahalalam.

In the middle (while yet) of the night, for You did they arise, Your servants, with their praise.
En medio (mientras aún) de la noche, por Ti se levantaron, Tus siervos, con su alabanza.

.ml̈l̈£r ©n §l o ¤t«¥Y l ©̀ §e ,xŸM §f ¦Y m ¤dl̈ zFa ῭  zEk§f
Z’chut avot lahem tizkor, v’al tefen l’ma-alalam.

Recall for them the merit of the Patriarchs, and do not turn to their misdeeds.
Recuérdales el mérito de los Patriarcas, y no te vuelvas a sus fechorías.

.ml̈£̀ŸB aŸw£r©i WFc §w ,m ¤c «¤w i ¥ni ¦M Lœ§zc̈£r d¥p §w
K’neh adat’cha kimei kedem, k’dosh Ya-akov go-alam.

Acquire Your congregation as in days of old, O Holy One of Jacob, their Redeemer.
Adquiere Tu congregación como en los días de antaño, oh Santo de Jacob, su Redentor.

.ein̈Fx §n ¦A mFlẌ ©d d ¤UFr ,l ¥̀ d̈ ` ¥UP̈ ¦d §e
V’hinase ha-El, oseh hashalom bimromav.

And be exalted Almighty One, Who makes peace in His heights.
Y sea exaltado Todopoderoso, Quien hace la paz en Sus alturas.

.Ep«¥ri ¦WFd §e Epi«¥lr̈ m ¥g ©x ,Li«¤pẗ §l Ep`«ḧg̈ oEP ©g §e mEg ©x
Rachum v’chanun chatanu l’fanecha, rachem aleinu v’hoshi-enu. 

Merciful and Gracious One, we have missed the mark before You, have mercy upon us and save us.
Misericordioso y Bondadoso, hemos perdido el blanco ante Ti, ten piedad de nosotros y sálvanos.
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The following Tehilim is not said on the 29th of Elul./ El siguiente Tehilim no se dice el 29 de Elul.

(dk mildz) mit` zlitp
NEFILAT APAYIM (TEHILIM 25)

The Zohar recommends that we lower our head
and lay it on our left upper arm as we say this
Tehilim. King David wrote this Tehilim in the
order of the AlefBet. He skipped the letters
w-e-a which spells wea which represents
emptiness and teaches the need for Teshuvah.
He also repeated the letters t-x-` which form
the word `tx which means “to heal”.

El Zohar recomienda que bajemos la cabeza y la
apoyemos en la parte superior del brazo
izquierdo mientras decimos este Tehilim. El rey
David escribió este Tehilim en el orden del
AlefBet. Se saltó las letras w-e-a que deletrea
wea que representa el vacío y enseña la
necesidad de Teshuvá. También repitió las
letras t-x-` que forman la palabra `tx que
significa “curar”.

,c ¦ec̈ §l Lji«¤l ¥̀   dediidpecd`i.`V̈y ¤̀  i ¦Wy §t©p 
L’David, elecha Adonai nafshi esa.
By David: To You Adonai I lift up my soul.
Por David: A Ti Adonai levanto mi alma.

¡̀.i ¦l i ©aœ§iŸ̀  Eev œ§l©r©i l ©̀  ,dẄyFe «a ¥̀  l ©̀  ,i ¦Yz §g«©hä Lj §Aa i ©dŸl
` Elohai b’cha vatachti, al evoshah, al ya-al’tzu oy’vai li.

` My Elohim in You have I trusted, let me not be put to shame, let not my enemies exult over me.
` Mi Elohim en ti he confiado, no sea yo avergonzado, no se regocijen mis enemigos sobre mí.

©Bb.mẅi ¥x mi ¦cœ§bFeAa ©d EeWy «Ÿa¥i ,EeWy «Ÿa¥i Ÿ̀l Lji«¤eŸw lÇ̈Mk m
b Gam kol kovecha lo yevoshu, yevoshu habog’dim reikam.

b Also, may all who hope in You not be put to shame, may those who betray You without cause be shamed.
b Que no sean avergonzados todos los que en ti esperan, que sean avergonzados los que sin causa te traicionan.

§Cc Lji«¤kẍ dediidpecd`i.i ¦p «¥cœ§On©l Lji«¤zFeg §xŸ̀  ,i ¦p«¥ri ¦cFed 
c D’rachecha Adonai hodi-eni, orchotecha lam’deni.
c Make Your ways known to me Adonai, teach me Your paths.

c Hazme conocer Tus caminos, Adonai, enséñame Tus caminos.

©d,i ¦p «¥cœ§On©l §e Lj«¤Yz ¦n£̀ ©a i ¦p«¥ki ¦x §c
.mFeIi ©d lÇ̈Mk i ¦zi «¦Ee ¦w Ljœ§zFe` ,i ¦r §Wy ¦i i ¥dŸl¡̀  dŸz ©̀  i ¦Mk

d Hadricheni va-amitecha v’lam’deni,
ki atah Elohei yishi, ot’cha kiviti kol hayom.

d Lead me in Your truth and teach me, for You are the Elohim of my salvation, to You I have hoped all the day.
d Guíame en Tu verdad y enséñame, porque Tú eres el Elohim de mi salvación, en Ti he esperado todo el día.
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§f Lji«¤n£g ©x xŸk dediidpecd`i.dÖn«¥d ml̈Fer ¥n i ¦Mk ,Lji «¤cq̈£g ©e 
f Z’chor rachamecha Adonai vachasadecha, ki me-olam hemah.
f Remember Your mercies, Adonai, and Your kindnesses, for they are eternal.
f Recuerda Tus bondades, Adonai, y Tus benevolencias, porque son eternas.

©g,xŸMk§f ¦Yz l ©̀  i ©rẄy §tEe i ©xEer §p ze Ÿ̀Hh
 Ljœ§aEeh o ©r«©n §l ,dŸz«©̀  i ¦l xÇ̈k §f Ljœ§Cc §q ©g §Mk dediidpecd`i.

g Chatot n’urai ufsha-ai al tizkor,
k’chasd’cha z’chor li atah, l’ma-an tuv’cha Adonai.

g Remember not the sins of my youth and my misdeeds,
according to Your kindness, You remember for me, for the sake of Your goodness Adonai.

g No te acuerdes de los pecados de mi juventud y de mis fechorías,
según Tu benevolencia, Tú te acuerdas de mí, por Tu benevolencia Adonai.

h xẄyï §e aFe dediidpecd`i.Kj ¤x «C̈c ©Aa mi ¦̀ Ḧh ©g d ¤xFei o ¥Mk l©r ,
h Tov v’yashar Adonai, al ken yoreh chata-im badarech.

h Good and upright is Adonai, therefore He guides sinners on the way.
h Bueno y recto es Adonai, por eso Él guía a los pecadores por el camino.

©i.FeMk §x ©Cc mi ¦ep̈£r c ¥On©li ¦e ,hR̈t §Wy ¦On ©Aa mi ¦ep̈£r Kj ¥x §c
i Yadrech anavim bamishpat, vilamed anavim darko.

i He leads the humble with justice, and teaches His way to the humble.
i Conduce a los humildes con justicia, y enseña a los humildes su camino.

’Mk zFeg §xÇ̀̈  l dedi idpecd`i.eiz̈Ÿc¥r §e Fezi ¦x §a i ¥xœ§vŸp §l ,z ¤n¡̀ ¤e c ¤q«¤g
k Kol orchot Adonai chesed ve-emet, l’notz’rei v’rito v’edotav.

k All the ways of Adonai are kindness and truth, to those who keep His covenant and His testimonies.
k Todos los caminos de Adonai son benevolencia y verdad, para aquellos que guardan Su pacto y Sus testimonios.

§l Lj §n ¦Wy o©r«©n dediidpecd`i.`Eed a ©x i ¦Mk i ¦pŸe£r©l Ÿz §g©lq̈ §e ,
l L’ma-an shimcha Adonai, v’salachta la-avoni ki rav hu.
l For the sake of Your Name Adonai, pardon my iniquity for it is great.

l Por el bien de Tu Nombre Adonai, perdona mi iniquidad porque es grande.

¦n ` ¥x §i Wyi ¦̀ d̈ d¤f i dediidpecd`i.xg̈ §a ¦i Kj ¤x «¤c §Aa EePp «¤xFei ,
n Mi zeh ha-ish y’re Adonai, yorenu b’derech yivchar.

n Whosoever is the person who is in awe of Adonai, He will teach them the way they should choose.
n Cualquiera que sea la persona que siente temor por Adonai, Él le enseñará el camino que debe elegir.
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©p.u ¤x«῭  Wy ©xi«¦i Fer §x©f §e ,oi ¦lŸz aFeh §Aa FeWy §t
p Nafsho b’tov talin, v’zaro yirash aretz.

f Their soul will repose in goodness, and their offspring will inherit the land.
f Su alma reposará en el bien, y su descendencia heredará la tierra.

q cFe dediidpecd`i.mr̈i ¦cFed §l Fezi ¦x §aEe ,ei ῭ ¥xi ¦l 
q Sod Adonai lire-av, uvrito l’hodi-am.

q The secret of Adonai is to those in awe of Him, and His covenant to inform them.
q El secreto de Adonai es para aquellos que lo admiran, y Su pacto para informarles.

¥r l ¤̀  ci ¦nŸz i©pi dediidpecd`i.il̈ §b ©x z ¤Wy «¤x ¥n `i ¦vFei `Eed i ¦Mk ,
r Einai tamid el Adonai, ki hu yotzi mereshet raglai.

r My eyes are always toward Adonai, for it is He Who removes my feet from the net.
r Mis ojos están siempre hacia Adonai, porque Él es Quien quita mis pies de la red.

§Rt.i ¦p«῭  i ¦pr̈ §e ci ¦gï i ¦Mk ,i ¦p«¥Pp Ç̈g §e i ©l ¥̀  d¥p
t P’neh elai v’choneni, ki yachid v’ani ani.

t Turn to me and show me favor, for I am alone and afflicted.
t Vuélvete a mí y muéstrame favor, porque estoy solo y afligido.

v̈.i ¦p«¥̀ i ¦vFed i ©zFewEevœ§On ¦n ,Eeai «¦g §x ¦d i ¦aä §l zFex
v Tzarot l’vavi hirchivu, mim’tzukotai hotzi-eni.

v The troubles of my heart have expanded, release me from my distresses.
v Las angustias de mi corazón se han expandido, libérame de mis angustias.

§x.iz̈e Ÿ̀Hh ©g lÇ̈k §l `Üy §e ,i ¦ln̈£r ©e i ¦i §p Ç̈r d ¥̀
x R’eh onyi va-amali, v’sa l’chol chatotai.

x See my afflictions and my toil, and forgive all my sins.
x Mira mis aflicciones y mi trabajo, y perdona todos mis pecados.

§x.i ¦pEe «̀ ¥p §Uy qn̈g̈ z ©̀ §p ¦Uy §e ,EeAa «ẍ i ¦Mk i ©aœ§iFe` d ¥̀
x R’eh oy’vai ki rabu, v’sinat chamas s’ne-uni.

x See my enemies for they are many, and they hate me with a violent hatred.
x Mira mis enemigos porque son muchos, y me odian con un odio violento.

’Wy.Kjä i ¦zi «¦qg̈ i ¦Mk WyFea ¥̀  l ©̀  ,i ¦p«¥li ¦Sv ©d §e i ¦Wy §t©p dẍ §n
y Shomrah nafshi v’hatzileni, al evosh ki chasiti vach.

y Protect my soul and rescue me, let me not be put to shame for I have taken refuge in You.
y Protege mi alma y rescátame, no sea yo avergonzado porque en Ti me he refugiado.
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ŸYz.Lji «¦zi ¦Ee ¦w i ¦Mk ,i ¦pEe «xœ§Sv ¦i x ¤Wy «Ÿië m
z Tom vayosher yitz’runi, ki kiviticha.

z May integrity and uprightness preserve me, for I hope to You.
z Que la integridad y la rectitud me guarden, porque en Ti espero.

.eiz̈Fexv̈ lŸMk ¦n ,l ¥̀ ẍ §Uy ¦i z ¤̀  mi ¦dŸl¡̀  d ¥c §Rt
P’deh Elohim et Yisrael, mikol tzarotav.
O Elohim, redeem Israel, from all its troubles.

Oh Elohim, redime a Israel, de todas sus angustias.

.eiz̈ŸpŸe£r lŸMk ¦n ,l ¥̀ ẍ §Uy ¦i z ¤̀  d ¤Cc §t ¦i `Eed §e
V’hu yifdeh et Yisra-el, mikol avonotav.
And He will redeem Israel, from all its iniquities.

Y redimirá a Israel, de todas sus iniquidades.

Eep` «z̈ ῭.Li«¤pẗ Enœ§C ©w §i z ¤n¡̀ ¤e c ¤q«¤g i ¦k ,Li«¤pẗ zFl ©g §l 
Atanu l’chalot fanecha, ki chesed v’emet y’kad’mu fanecha.
We have come to pray before You, for kindness and truth go before You.

Hemos venido a orar ante Ti, porque la bondad y la verdad van delante de Ti.

.Li«¤pẗ œ§N ¦n mẅi ¥x Ep«¥ai ¦W §z l ©̀  `p̈ ,Ep «¥Wi ¦a §z l ©̀  `p̈
Na al t’vishenu, na al t’shivenu reikam mil’fanecha.

Please do not bring us to shame, please do not turn us away empty handed from before You.
Por favor, no nos avergüences, por favor, no nos apartes de tu presencia con las manos vacías.

.L¤pFrœ§O ¦n mi ¦n£g ©x §e dr̈Ey §i Ep«l̈ g©l §WE Ep«l̈ g©l §q
S’lach lanu ushlach lanu y’shu-ah v’rachamim mim’onecha.

Forgive us and send us salvation and compassion from Your dwelling place.
Perdónanos y envíanos salvación y compasión desde Tu morada.

.dẍv̈ ©A zFz ¦r §l ab̈ §U ¦n ,`ẍFp §e mŸi ῭  ,dẍR̈ ©M Lœ§n ¦n W¥w ©a §l Ep`«z̈ ῭
Atanu l’vakesh mim’cha kaparah, ayom v’nora, misgav l’itot batzarah.

We have come to ask absolution from You, O feared and awesome One, strength in times of distress.
Venimos a pedirte la absolución, oh temible y temible, fortaleza en los momentos de angustia.

.`ẍ §w ¦p L §n ¦W §aE ,ep«¥p Ç̈g §z ,epi«¥i ©g §z
T’chayeinu, t’chonenu, uvshimcha nikra.

Give us life, grant us grace, and we shall call out Your Name.
Danos vida, concédenos gracia, y gritaremos Tu Nombre.

.L«¤pFrœ§O ¦n mi ¦n£g ©x §e dr̈Ey §i Ep«l̈ g©l §WE Ep«l̈ g©l §q
S’lach lanu ushlach lanu y’shu-ah v’rachamim mim’onecha.

Forgive us and send us salvation and compassion from Your dwelling place.
Perdónanos y envíanos salvación y compasión desde Tu morada.
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Everyone/Todos: Chazzan:

.L«¤n §W o©r«©n §l Ep«¥ri ¦WFd §e
v’hoshi-enu l’ma-an sh’mecha.

and save us for the sake of Your Name.
 y sálvanos por amor de tu Nombre.

Eepi «¦a ῭,on̈£g ©xd̈ a ῭  
Avinu Av harachaman,

Our Father, the merciful Father,
Padre nuestro, Padre misericordioso,

.L«¤n §W o©r«©n §l Ep«¥ri ¦WFd §e
v’hoshi-enu l’ma-an sh’mecha.

and save us for the sake of Your Name.
 y sálvanos por amor de tu Nombre.

¡̀,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl
` Eloheinu Velohei avoteinu,

` Our Elohim and Elohim of our forefathers,
` Elohim nuestro y Elohim de nuestros antepasados,

.L«¤n §W o©r«©n §l Ep«¥ri ¦WFd §e
v’hoshi-enu l’ma-an sh’mecha.

and save us for the sake of Your Name.
 y sálvanos por amor de tu Nombre.

©Aa,LE «p`ẍ §w Ep«l̈ xS̈
a Batzar lanu k’ranucha,

a We have called You in our distress,
a Te hemos llamado en nuestra angustia,

.L«¤n §W o©r«©n §l Ep«¥ri ¦WFd §e
v’hoshi-enu l’ma-an sh’mecha.

and save us for the sake of Your Name.
 y sálvanos por amor de tu Nombre.

©Bb,Li«¤n£g ©x oFn£d Epi«¥lr̈ l¥B §l
b Galgel aleinu hamon rachamecha,

b Bring down much mercy upon us,
b Desciende sobre nosotros mucha misericordia,

.L«¤n §W o©r«©n §l Ep«¥ri ¦WFd §e
v’hoshi-enu l’ma-an sh’mecha.

and save us for the sake of Your Name.
 y sálvanos por amor de tu Nombre.

§Cc,Ep«l̈ `¥vÖ ¦d LE «p §W ©x
c D’rashnucha himatze lanu,

c Make our seeking You happen for us,
c Haz que nuestra búsqueda suceda por nosotros,

.L«¤n §W o©r«©n §l Ep«¥ri ¦WFd §e
v’hoshi-enu l’ma-an sh’mecha.

and save us for the sake of Your Name.
 y sálvanos por amor de tu Nombre.

¥d mFi lÇ̈k §aE mFI ©d Ep«l̈ x ¥zr̈
,Ep«¥zN̈ ¦t §z ¦A mFië

d He-ater lanu hayom uvchol yom
vayom bit-filatenu,

d Answer us today, and each and every day, in our prayers,
d Respóndenos hoy, y todos los días, en nuestras oraciones,

.L«¤n §W o©r«©n §l Ep«¥ri ¦WFd §e
v’hoshi-enu l’ma-an sh’mecha.

and save us for the sake of Your Name.
 y sálvanos por amor de tu Nombre.

§e,Ep «¥x §aŸ ¦û ¦n Ep «¥Wi ¦a §Y l ©̀
e V’al t’vishenu misivrenu,

e And do not embarrass us about our hopes,
e Y no nos avergüences de nuestras esperanzas,
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.L«¤n §W o©r«©n §l Ep«¥ri ¦WFd §e
v’hoshi-enu l’ma-an sh’mecha.

and save us for the sake of Your Name.
 y sálvanos por amor de tu Nombre.

’f,Li«¤pẗ œ§N ¦n aFh oFx §k ¦f §A Ep «¥x §k
f Zochrenu b’zichron tov mil’fanecha,
f Remember us with a goodly remembrance,

f Recuérdanos con un buen recuerdo,

.L«¤n §W o©r«©n §l Ep«¥ri ¦WFd §e
v’hoshi-enu l’ma-an sh’mecha.

and save us for the sake of Your Name.
 y sálvanos por amor de tu Nombre.

g,Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §e qE
g Chus v’rachem aleinu,

g Have pity and have mercy upon us,
g Ten piedad y ten piedad de nosotros,

.L«¤n §W o©r«©n §l Ep«¥ri ¦WFd §e
v’hoshi-enu l’ma-an sh’mecha.

and save us for the sake of Your Name.
 y sálvanos por amor de tu Nombre.

©h,Epi«¥pŸe£r zF` §n ªH ¦n Ep «¥x£d
h Taharenu mitumot avoneinu,

h Purify us from the impurities of our iniquities,
h Purifícanos de las impurezas de nuestras iniquidades,

.L«¤n §W o©r«©n §l Ep«¥ri ¦WFd §e
v’hoshi-enu l’ma-an sh’mecha.

and save us for the sake of Your Name.
 y sálvanos por amor de tu Nombre.

¤i,Epi«¥lr̈ Li«¤n£g ©x `p̈ En¡d
i Yehemu na rachamecha aleinu,

i May Your mercy please be aroused upon us,
i Que tu misericordia se despierte sobre nosotros,

 ,Kz̈l̈£g©p l©r m ¥g ©x §e ,KÖ ©r l©r lŸn£g
.Ep«¥p£r ©e Ep«¥M §l ©n Ep«¥P Ç̈g ,Li«¤n£g ©x aŸx §M `P̈ dq̈E «g

Chamol al amach, v’rachem al nachalatach, 
chusah na k’rov rachamecha, chonenu malkenu va-anenu.

Have pity on Your people, and mercy upon Your inheritance, 
please be gracious to us according to the abundance of Your mercy, favor us, our King, and answer us.

Ten piedad de Tu pueblo, y misericordia de tu heredad, por favor, 
ten piedad de nosotros según la abundancia de Tu misericordia, favorécenos, Rey nuestro, y respóndenos.

Eepi «¦a ῭ ,dŸ«῭  Epi «¦a ῭  Ep«¥M §l ©n 
.Epi«¥lr̈ m ¥g ©x Ep«¥M §l ©n Epi«¦a ῭  ,dŸ«῭  `N̈«¤̀  K¤l«¤n Ep«l̈ oi ¥̀  Ep«¥M §l ©n Epi«¦a ῭

Avinu malkenu Avinu atah, 
Avinu malkenu ein lanu melech ela atah, Avinu malkenu rachem aleinu.

Our Father, our King, You are our Father, 
our Father, our King, we have no King but You, our Father, our King, have mercy upon us. 

Padre nuestro, Rey nuestro, Padre nuestro eres tú, Padre nuestro, 
Rey nuestro, no tenemos Rey sino Tú, Padre nuestro, Rey nuestro, ten piedad de nosotros.
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 ,mi ¦U£r ©n Ep«Ä oi ¥̀  i ¦M Ep«¥p£r ©e Ep«¥P Ç̈g Ep«¥M §l ©n Epi«¦a ῭
.Ep«¥ri ¦WFd §e lFcB̈ ©d L §n ¦W o©r«©n §l c ¤q«¤gë dẅc̈ §v Ep«Ö ¦r d ¥U£r

Avinu malkenu chonenu va-anenu ki ein banu ma-asim, 
aseh imanu tz’dakah vachesed l’ma-an shimcha hagadol v’hoshi-enu.

Our Father, our King be gracious with us and answer us though we have no deeds which are worthy, 
treat us with charity and lovingkindness for the sake of Your holy Name and save us.

Padre nuestro, Rey nuestro, ten piedad de nosotros y respóndenos aunque no tengamos obras dignas, trátanos con
caridad y misericordia por el bien de Tu santo Nombre y sálvanos.

.Epi«¥pi¥r Li«¤lr̈ i ¦M ,d ¤U£r©P d ©n r ©c¥p Ÿ̀l Ep §g«©p£̀ ©e
Va-anachnu lo neda mah na-aseh, ki alecha eineinu. 
 We do not know what we should do, but our eyes are upon You. 

No sabemos lo que debemos hacer, pero nuestros ojos están puestos en Ti.

 Lji«¤n£g ©x xŸk §f dediidpecd`i.dÖn«¥d ml̈Fer ¥n i ¦Mk ,Lji «¤cq̈£g ©e 
Z’chor rachamecha Adonai vachasadecha, ki me-olam hemah. 

Remember Your mercies, Adonai, and Your lovingkindnesses, for they are eternal. 
Recuerda Tus misericordias, Adonai, y Tus misericordias, porque son eternas.

 dedi Lœ§c §q ©g i ¦d §iidpecd`i.Kl̈ Ep §l«©g ¦i x ¤W£̀ ©M ,Epi«¥lr̈ 
Y’hi chasd’cha Adonai aleinu, ka-asher yichalnu lach. 

May Your lovingkindness be upon us, Adonai, just as we have awaited You. 
Que tu misericordia sea con nosotros, Adonai, tal como te hemos esperado.

 ,mi ¦pFW` ¦x zFpŸe£r Ep«l̈ xÇ̈M §f ¦Y l ©̀
.cŸ̀ §n EpF «N ©c i ¦M ,Li«¤n£g ©x EpE «nœ§C ©w §i x ¥d ©n

Al tizkor lanu avonot rishonim, 
maher y’kad’munu rachamecha, ki dalonu m’od.

Remember not against us the sins of the ancients, may Your mercies meet us quickly, 
for we have become exceedingly impoverished. 

No te acuerdes contra nosotros de los pecados de los antiguos, 
que Tus misericordias nos alcancen pronto, porque nos hemos empobrecido en gran manera.

 dedi m ¥W §A Ep «¥x §f¤ridpecd`i.u ¤x«῭ ë m ¦i «©nẄ d ¥UŸr ,
Ezrenu b’shem Adonai, oseh shamayim va-aretz. 

Our help is in the Name of Adonai, Maker of heaven and earth. 
Nuestra ayuda está en el Nombre de Adonai, Hacedor del cielo y de la tierra.

 dedi Ep«¥p Ç̈gidpecd`i.fEa Ep §r«©aÜ a ©x i ¦M ,Ep«¥p Ç̈g 
Chonenu Adonai chonenu, ki rav savanu vuz. 

Be gracious to us, Adonai, be gracious to us, for we are greatly sated with scorn. 
Ten piedad de nosotros, Adonai, ten piedad de nosotros, porque estamos muy saciados de desprecio.
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 ,xŸM §f ¦Y dä£d ©̀  f¤b «Ÿx §A ,xŸM §f ¦Y m ¥g ©x f¤b «Ÿx §A
.xŸM §f ¦Y zEni ¦n §Y f¤b «Ÿx §A ,xŸM §f ¦Y dc̈ ¥w£r f¤b «Ÿx §A

B’rogez rachem tizkor, b’rogez ahavah tizkor, 
b’rogez akedah tizkor, b’rogez t’mimut tizkor. 

Amid wrath, remember to have mercy, amid wrath, remember to love, amid wrath, 
remember the Akedah (Binding), amid wrath, remember those who are upright.

En medio de la ira, recuerda tener misericordia, en medio de la ira, recuerda amar, en medio de la ira, 
recuerda la Akedah (Atadura), en medio de la ira, recuerda a los que son rectos.

 dediidpecd`i.Ep«¥̀ §xÇ̈w mFi §a Ep«¥p£r©i K¤l«¤O ©d ,dr̈i «¦WFd 
Adonai hoshi-ah, hamelech ya-anenu v’yom korenu. 

Adonai grant salvation, may the King answer us on the day we call. 
Adonai conceda la salvación, que el Rey nos responda en el día que llamemos.

.Ep §g«p̈ £̀  xẗr̈ i ¦M xEkf̈ ,Ep «¥x §v ¦i r ©cï `Ed i ¦M
Ki hu yada yitzrenu, zachur ki afar anachnu. 

For He knew our nature, for He remembers that we are but dust. 
Porque Él conocía nuestra naturaleza, porque Él recuerda que no somos más que polvo.

 ,L«¤n §W cFa §M x ©a §C l©r Ep«¥r §W ¦i i ¥dŸl¡̀  Ep «¥x §f Ç̈r
.L«¤n §W o©r«©n §l Epi«¥z Ÿ̀H ©g l©r x ¥R ©k §e Ep«¥li ¦S ©d §e

Ozrenu Elohei yishenu al d’var k’vod sh’mecha, 
v’hatzilenu v’chaper al chatoteinu l’ma-an sh’mecha.

Assist us, Elohim of our salvation, on the matter of the glory of Your Name, 
and rescue us and atone for our misdeeds for the sake of Your Name.

Asístenos, Elohim de nuestra salvación, en cuanto a la gloria de Tu Nombre, 
y rescátanos y expia nuestras faltas por amor a Tu Nombre.

x ¥nFeWy ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¦x ¥̀ §W xŸn §W ,l ¥̀ ẍ §U ¦i 
.l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W :mFi lÇ̈k §A mi ¦xœ§nF`d̈ ,l ¥̀ ẍ §U ¦i c ©a Ÿ̀i l ©̀ §e

Shomer Yisra-el, sh’mor sh’erit Yisra-el,
v’al yovad Yisra-el, ha-om’rim b’chol yom: Sh’ma Yisra-el.

O Guardian of Israel, safeguard the remnant of Israel, and let not Israel be destroyed, 
those who proclaim each day: Hear O Israel.

Oh Guardián de Israel, salvaguarda el remanente de Israel, y no permitas que Israel sea destruido,
los que proclaman cada día: Escucha, oh Israel.

,cg̈ ¤̀  iFB zi ¦x ¥̀ §W xŸn §W ,cg̈ ¤̀  iFB x ¥nFW
 :mFi lÇ̈k §A mi ¦xœ§nF`d̈ ,cg̈ ¤̀  iFB c ©a Ÿ̀i l ©̀ §e

 dedi ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §Widpecd`i dedi ,Epi«¥dŸl¡̀  idpecd`i.cg̈ ¤̀  | 
Shomer goy echad, sh’mor sh’erit goy echad,
v’al yovad goy echad, ha-om’rim b’chol yom:
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Sh’ma Yisra-el, Adonai Eloheinu, Adonai echad.
O Guardian of the nation that is unique, safeguard the remnant of the nation that is unique,

and let not the nation that is unique be destroyed, those who proclaim each day:
Hear O Israel, Adonai our Elohim, Adonai is the One and Only. 

Oh Guardián de la nación que es única, salvaguarda el remanente de la nación que es única,
y no sea destruida la nación que es única, los que proclaman cada día:
Escucha, oh Israel, Adonai nuestro Elohim, Adonai es el Uno y Único.

,WFcẅ iFB zi ¦x ¥̀ §W xŸn §W ,WFcẅ iFB x ¥nFW
:mFi lÇ̈k §A mi ¦xœ§nF`d̈ ,WFcẅ iFB c ©a Ÿ̀i l ©̀ §e

.WFcẅ ,WFcẅ ,WFcẅ
Shomer goy kadosh, sh’mor sh’erit goy kadosh,
v’al yovad goy kadosh, ha-om’rim b’chol yom:

Kadosh, Kadosh, Kadosh.
O Guardian of the nation that is holy, safeguard the remnant of the nation that is holy, and let not the nation that is

holy be destroyed, those who proclaim each day: Holy, Holy, Holy. 

Oh Guardián de la nación que es santa, salvaguarda el remanente de la nación que es santa, y no sea destruida la
nación que es santa, los que proclaman cada día: Santo, Santo, Santo.

,`Ä ©x iFB zi ¦x ¥̀ §W xŸn §W ,`Ä ©x iFB x ¥nFW
.`Ä ©x Di ¥n §W ` ¥d §i o ¥n ῭  :mFi lÇ̈k §A mi ¦xœ§nF`d̈ ,`Ä ©x iFB c ©a Ÿ̀i l ©̀ §e

Shomer goy raba, sh’mor sh’erit goy raba,
v’al yovad goy raba, ha-om’rim b’chol yom: 

Amen y’he sh’meih raba.
O Guardian of the nation that is great, safeguard the remnant of the nation that is great,

and let not the nation that is great be destroyed, those who proclaim each day: 
Amen, may Your great Name be blessed.

Oh Guardián de la nación que es grande, salvaguarda el remanente de la nación que es grande,
y no sea destruida la nación que es grande, los que proclaman cada día:

Amén, bendito sea tu gran nombre.

©Wy Ep«¥zr̈ §e©w l ¥AEe r ©n §W©v Ep«¥z ©w£ri ©r «¥cF©Yz.zFnEl£r
Shavatenu kabel ushma tza-akatenu yode-a ta-alumot.

Accept our outcry and hear our shout, O Knower of mysteries.
 Acepta nuestro clamor y escucha nuestro grito, oh Conocedor de misterios.

&
The Chazzan may choose to blow the shofar at the
end of Selichot before Kaddish Titkabal. The shofar is
not sounded on the 29th of Elul.

El Jazán puede optar por tocar el shofar al final de
Selijot antes de Kadish Titkabal. El shofar no se toca
el 29 de Elul.
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KADDISH TITKABAL

Everyone responds: /Todos responden: {o ¥n ῭ }.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
{.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 diepdci`o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅdiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §ig©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W 
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªYdiepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}
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l ©Aa ©w §z ¦Yzzi¥A lÇ̈k §C oFdœ§zEräE oFdœ§zFl §v m ¦r ,`p̈z̈EräE `p̈z̈Fl §v 
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`Ï ©n §W ¦a §C `p̈Ea£̀  mc̈Ç¢w l ¥̀ ẍ §U ¦i

Titkabal tz’lotana uva-utana im tz’lot’hon uva-ut’hon d’chol beit Yisra-el kodam avuna
d’vishmaya, v’imru amen. {Amen.}
May our prayers and supplications be received with the
prayers and supplications of the entire House of Israel
before their Father Who is in heaven, and say amen.
{Amen.}

Que nuestras oraciones y súplicas sean recibidas con las
oraciones y súplicas de toda la Casa de Israel ante su
Padre que está en los cielos, y digan amén. {Amén.}

` ¥d §i`äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e räÜ §e mi ¦I ©g ,`Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W 
FO©r lÇ̈k §lE Ep«l̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e «¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE dl̈E` §bE d ῭ Et §xE

 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦i
Y’he sh’lama raba min sh’maya, chayim v’sava vishu-ah v’nechamah v’sheizava urfu-ah
ugulah uslichah v’chaparah v’revach v’hatzalah lanu ul-chol amo Yisra-el, v’imru amen.
{Amen.}
May there be abundant peace from heaven, life and
ample nourishment and salvation and consolation and
rescue and healing and redemption and forgiveness and
atonement and relief and deliverance for us and for all
His people Israel, and say amen. {Amen.}

Que haya abundante paz del cielo, vida y amplio
sustento y salvación y consuelo y rescate y curación y
redención y perdón y expiación y alivio y liberación para
nosotros y para todo Su pueblo Israel, y diga amén.
{Amén.}

Take 3 steps back and bow like at the end of the
Amidah

Da 3 pasos hacia atrás e inclínate como al final de la
Amidá.

d ¤UyŸrlÇ̈M l©r §e ,Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i ein̈£g ©x §A `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ 
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M l©r §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace la paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}
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TEHILIM 130

 ,zFel £r ©On ©d xi ¦Wy Lji «¦z`ẍ §w mi ¦Tw ©n£r ©On ¦n dediidpecd`i.
Shir hama-alot, mima-amakim k’raticha Adonai.

A song of ascents, from the depths I have called to You, Adonai.
Un canto de subidas, desde las profundidades te he llamado, Adonai.

 ip̈Ÿc£̀lkd oec`.ip̈Eep£g ©Yz lFew §l zFea ªXy©w Lji«¤p §f Ç̀̈  dp̈i«¤i §d ¦Yz ,i ¦lFew §a dr̈ §n ¦Wy 
Adonai shimah v’koli, tih-yenah oznecha kashuvot l’kol tachanunai.
Lord hear my voice, may Your ears be attentive to the sound of my supplications.

Señor escucha mi voz, que tus oídos estén atentos al son de mis súplicas.

 ip̈Ÿc£̀  ,Ddï xn̈ §Wy ¦Yz zFepŸe£r m ¦̀lkd oec`.cŸn£r©i i ¦n 
Im avonot tishmar Yah, Adonai mi ya-amod.

If You were to preserve iniquities, O Yah, Lord, who could survive?
Si fueras a preservar las iniquidades, oh Yah, Señor, ¿quién podría sobrevivir?

.` ¥xËe ¦Yz o©r«©n §l ,dg̈i ¦lœ§Qq ©d Ljœ§On ¦r i ¦Mk
Ki im’cha ha-s’lichot, l’ma-an tivare.

For with You is forgiveness, so that You may be feared.
Porque contigo está el perdón, para que seas temido.

 i ¦zi «¦Ee ¦w dediidpecd`i.i ¦Yz §l«g̈Fed Fexä §c ¦l §e ,i ¦Wy §t©p dz̈œ§Ee ¦w ,
Kiviti Adonai, kiv’tah nafshi, v’lidvaro hochalti.

I placed my hope in Adonai, my soul places its hope, and I await His word.
Puse mi esperanza en Adonai, mi alma pone su esperanza, y espero Su palabra.

 ip̈Ÿc`©l i ¦Wy §t©plkd oec`.x ¤wŸ«Aa©l mi ¦xœ§nŸWy ,x ¤w «ŸAa©l mi ¦xœ§nŸXy ¦n ,
Nafshi Ladonai, mishom’rim laboker, shom’rim laboker.

My soul yearns for the Lord, among those who long for the morning, those who long for the morning.
Mi alma anhela al Señor, entre los que anhelan la mañana, los que anhelan la mañana. 

  l ¤̀  l ¥̀ ẍ §Uy ¦i l ¥g©i dediidpecd`i,
 m ¦r i ¦Mk dediidpecd`i.zEec §t FeOn ¦r d¥Aa §x ©d §e ,c ¤q«¤g ©d 

Yachel Yisra-el el Adonai, ki im Adonai hachesed, v’harbeh imo p’dut.
Israel shall yearn for Adonai, for with Adonai is kindness, and much redemption is with Him.

Israel añorará a Adonai, porque con Adonai hay benevolencia, y mucha redención está con Él.

.eiz̈ŸpŸe£r lŸMk ¦n ,l ¥̀ ẍ §Uy ¦i z ¤̀  d ¤Cc §t ¦i `Eed §e
V’hu yifdeh et Yisra-el, mikol avonotav.
And He shall redeem Israel, from all its iniquities.
Y El redimirá a Israel de todas sus iniquidades.
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Chazzan and mourners recite this Kaddish./Chazzan y los dolientes recitan este Kaddish.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §lr̈ §A 
{.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 diepdci`o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅdiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §ig©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §lr̈ i ¥n §lr̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W 
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci``z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈œ§A §W ªYdiepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata tushb’chata v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen. {Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}
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` ¥d §i`äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e räÜ §e mi ¦I ©g ,`Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W 
FO©r lÇ̈k §lE Ep«l̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e «¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE dl̈E` §bE d ῭ Et §xE

{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i
Y’he sh’lama raba min sh’maya, chayim v’sava vishu-ah v’nechamah v’sheizava urfu-ah
ugulah uslichah v’chaparah v’revach v’hatzalah lanu ul-chol amo Yisra-el, v’imru amen.
{Amen.}
May there be abundant peace from heaven, life and
ample nourishment and salvation and consolation and
rescue and healing and redemption and forgiveness and
atonement and relief and deliverance for us and for all
His people Israel, and say amen. {Amen.}

Que haya abundante paz del cielo, vida y amplio
sustento y salvación y consuelo y rescate y sanidad y
redención y perdón y expiación y alivio y liberación para
nosotros y para todo Su pueblo Israel, y diga amén.
{Amén.}

Take 3 steps back and bow like at the end of the
Amidah

Da 3 pasos hacia atrás e inclínate como al final de la
Amidá.

d ¤UyŸrlÇ̈M l©r §e ,Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i ein̈£g ©x §A `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ 
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M l©r §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace la paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}
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